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Deutsch 5

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Be-

triebsanleitung und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für späte-
ren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

Dieses Gerät wurde für den privaten Gebrauch 
entwickelt und ist nicht für die Beanspruchungen 
des gewerblichen Einsatzes vorgesehen.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schä-
den, die durch nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht 
werden.
Das Gerät ist vorwiegend zum Entwässern bei 
Überschwemmungen, aber auch zum Um- und 
Auspumpen von Behältern, zur Wasserentnah-
me aus Brunnen und Schächten, sowie zum Ent-
wässern von Booten und Yachten bestimmt, 
sofern es sich um Süßwasser handelt.

SCP 5000 (Klarwasserpumpe)
Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis 
Korngrösse 5mm
Schwimmbadwasser (bestimmungsgemä-
ße Dosierung der Additive vorausgesetzt)
Waschlauge

SDP 5000 (Schmutzwasserpumpe)
Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis 
Korngrösse 20mm
alle Förderflüssigkeiten der Pumpe SCP 
5000

� Achtung
Das Gerät ist nicht für den ununterbroche-
nen Pumpbetrieb (z.B. Dauerumwälzbetrieb 
im Teich) oder als stationäre Installation 
(z.B. Hebeanlage, Springbrunnenpumpe) 
geeignet.
Nicht gefördert werden dürfen ätzende, 
leicht brennbare oder explosive Stoffe (z.B. 
Benzin, Petroleum, Nitroverdünnung), Fette, 
Öle, Salzwasser und Abwasser aus Toilet-
tenanlagen und verschlammtes Wasser, das 
eine geringere Fließfähigkeit als Wasser hat. 
Die Temperatur der geförderten Flüssigkeit 
darf 35°C nicht überschreiten.

Die Verpackungsmaterialien sind recyc-
lebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen 

nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer Wiederverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfä-
hige Materialien, die einer Verwertung 
zugeführt werden sollten. Bitte entsor-

gen Sie Altgeräte deshalb über geeignete Sam-
melsysteme.

In jedem Land gelten die von unserer zuständi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Etwaige Störungen an Ih-
rem Gerät beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder 
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im 
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg 
an Ihren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem 
Betrieb auf Schäden prüfen. Beschädigte 
Anschlussleitung unverzüglich durch autori-
sierten Kundendienst/Elektro-Fachkraft aus-
tauschen lassen.
Alle elektrischen Steckerverbindungen sind 
im überflutungssicheren Bereich anzubrin-
gen.
Ungeeignete Verlängerungsleitungen kön-
nen gefährlich sein. Verwenden Sie im Frei-
en nur dafür zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungsleitungen 
mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.
Stecker und Kupplung einer verwendeten 
Verlängerungsleitung müssen spritzwasser-
geschützt sein.
Das Netzanschlusskabel und das Kabel des 
Niveauschalters nicht zum Transportieren 
oder Befestigen des Gerätes benutzen.
Nicht am Netzanschlusskabel, sondern am 
Stecker ziehen, um das Gerät vom Netz zu 
trennen.
Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe 
Kanten ziehen und nicht einquetschen.
Die angegebene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung der Strom-
quelle übereinstimmen.
Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Re-
paraturen und der Einbau von Ersatzteilen 
nur vom autorisierten Kundendienst durch-
geführt werden.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Zugelassene Förderflüssigkeiten:

Umweltschutz

Garantie

Sicherheitshinweise
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Elektrische Schutzeinrichtungen beachten:
Beim Auspumpen von Schwimmbecken, 
Gartenteichen und Springbrunnen dürfen 
Tauchpumpen nur über einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom 
von max. 30mA betrieben werden. Wenn 
sich Personen im Schwimmbecken oder 
Gartenteich befinden, darf die Pumpe nicht 
betrieben werden.
Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir 
grundsätzlich, das Gerät über einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 30mA) zu betrei-
ben.
Der elektrische Anschluss darf nur von einer 
Elektrofachkraft vorgenommen werden. Die 
nationalen Bestimmungen hierzu sind unbe-
dingt zu beachten!
In Österreich müssen Pumpen zum Ge-
brauch in Schwimmbecken und Gartentei-
chen, die mit einer festen Anschlussleitung 
ausgestattet sind, nach ÖVE B/EN 60555 
Teil 1 bis 3, über einen ÖVE-geprüften 
Trenn-Transformator gespeist werden, wo-
bei die Nennspannung sekundär 230V nicht 
überschreiten darf. 
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Vor Inbetriebnahme der Pumpe sind unbedingt 
die Sicherheitshinweise zu beachten!
Bitte beachten, dass der „Typenschild“ Aufkleber 
keinesfalls von der Pumpe entfernt werden darf. 
Nach Entfernen des Aufklebers wird keine Ga-
rantie mehr für die Dichtheit der Pumpe gewährt.

1 Netzanschlusskabel mit Stecker
2 Niveauschalter
3 Tragegriff
4 Schlauchanschluss 1“(25,4mm) mit Flach-

dichtung

Abbildung
Schlauchanschluss auf die Pumpe schrau-
ben und darauf achten, dass die Flachdich-
tung im Schlauchanschluss montiert ist.

Hinweis
Je kürzer die Schlauchlänge, desto höher die 
Förderleistung.

Schlauch auf Schlauchanschluss schieben 
und mit geeigneter Schlauchschelle befesti-
gen.
Im Automatikbetrieb ist die Schalthöhe be-
reits durch die Länge des Niveauschalterka-
bels vordefiniert.

Abbildung
Bei manuellen Betrieb Niveauschalter nach 
oben (Kabel nach unten) ausrichten. Tipp: 
Kabel des Niveauschalters als Schlaufe 
durch den Tragegriff schieben und den Ni-
veauschalter wie abgebildet positionieren. 

Abbildung
Pumpe standsicher auf festem Untergrund in 
der Förderflüssigkeit aufstellen oder durch 
ein am Tragegriff befestigtes Seil eintau-
chen.
Der Ansaugbereich darf nicht durch Verun-
reinigungen ganz oder teilweise blockiert 
werden. 

Damit die Pumpe selbstständig ansaugt,  muss 
der Flüssigkeitsstand mindestens 3cm (SCP 
5000), bzw. 8cm (SDP 5000) betragen. 

Netzstecker in Steckdose stecken.

Im Automatikbetrieb steuert der Niveauschalter 
den Pumpvorgang automatisch. Erreicht der 
Flüssigkeitsstand eine bestimmte Höhe, wird die 
Pumpe eingeschaltet.
Sinkt der Flüssigkeitsstand auf ein bestimmtes 
Niveau, wird die Pumpe ausgeschaltet.
Die Bewegungsfreiheit des Niveauschalters 
muss gewährleistet sein.

Inbetriebnahme

Gerätebeschreibung

Vorbereiten

Betrieb

Automatikbetrieb
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Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe ständig 
eingeschaltet.
Hinweis:
Trockenlauf führt zu erhöhtem Verschleiß, Pum-
pe im manuellen Betrieb nicht unbeaufsichtigt 
lassen. Bei Trockenlauf Pumpe innerhalb von 3 
Minuten abschalten.

Die Pumpe nach jedem Gebrauch mit kla-
rem Wasser durchspülen.
Insbesondere nach der Förderung von chlor-
haltigem Wasser oder anderen Flüssigkei-
ten, die Rückstände hinterlassen.

Hinweis
Verschmutzungen können sich ablagern und zu 
Funktionsstörungen führen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Das Gerät ist wartungsfrei.

Gerät an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung 
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausführung den einschlägigen grund-
legenden Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten 
Änderung der Maschine verliert diese Erklärung 
ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und 
mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Manueller Betrieb

Betrieb beenden

Pflege, Wartung

Wartung

Lagerung

CE-Erklärung

Produkt: Pumpe
Typ: 1 645-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation



8 Deutsch

Sonderzubehör

Die Abbildungen der nachfolgend aufgeführten Sonderzubehöre finden Sie auf Seite 4 dieser Anlei-
tung.

6.997-346.0 Saugschlauch Meter-
ware 1“(25,4mm) 25m

Vakuumfester Spiralschlauch zum Zuschneiden von indi-
viduellen Schlauchlängen.

6.997-359.0 Pumpenanschluss-
stück G1 (33,3mm) in-
cl. Rückschlagventil

Passend für 3/4“(19mm) oder 1“(25,4mm) Schläuche. Mit 
G1 (33,3mm) Anschlussgewinde. Rückschlagventil an-
statt der Flachdichtung einsetzen, um den Rücklauf des 
Wassers in die Pumpe zu verhindern.
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Hilfe bei Störungen

� Achtung
Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

Störung Ursache Behebung

Pumpe läuft aber fördert 
nicht

Luft in der Pumpe Netzstecker der Pumpe mehr-
mals ein- und ausstecken, bis 
Flüssigkeit angesaugt wird

Ansaugbereich verstopft Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

(nur bei manuellem Betrieb) Wasser-
spiegel unter Mindestwasserstand 

Pumpe wenn möglich tiefer in 
Förderflüssigkeit eintauchen 
oder wie im Kapitel Vorberei-
ten (Automatischer Betrieb) 
beschrieben vorgehen

Pumpe läuft nicht an oder 
bleibt während des Betriebs 
plötzlich stehen

Stromversorgung unterbrochen Sicherungen und elektrische 
Verbindungen prüfen

Thermoschutzschalter hat Pumpe 
wegen Überhitzung abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe 
abkühlen lassen, Ansaugbe-
reich reinigen, Trockenlauf 
verhindern

Schmutzpartikel im Ansaugbereich 
eingeklemmt

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

Niveauschalter stoppt Pumpe Position des Niveauschalters 
überprüfen

Förderleistung nimmt ab Ansaugbereich verstopft Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

Förderleistung zu gering Förderleistung der Pumpe ist abhän-
gig von Förderhöhe, Schlauchdurch-
messer und Schlauchlänge

Max. Förderhöhe beachten, 
siehe technische Daten, ggf. 
anderen Schlauchdurchmes-
ser oder andere Schlauchlän-
ge wählen
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Technische Änderungen vorbehalten!

Technische Daten

SCP 5000 SDP 5000

Spannung V 230 - 240 230 - 240

Stromart Hz 50 50

Leistung Pnenn W 220 250

Max. Fördermenge l/h 5000 5000

Max. Druck MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. Förderhöhe m 5 5

Max. Eintauchtiefe m 8 8

Max. Korngröße der förderbaren 
Schmutzpartikel

mm 5 20

Gewicht kg 3,8 4,0

Die mögliche Fördermenge ist umso größer:
- je geringer die Ansaug- und Förderhöhen sind
- je grösser die Durchmesser der verwendeten Schläuche sind
- umso kürzer die verwendeten Schläuche sind
- je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehör verursacht
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Dear Customer,
Please read and comply with 
these instructions prior to the ini-

tial operation of your appliance. Retain these op-
erating instructions for future reference or for 
subsequent possessors.

This appliance has been designed for use in pri-
vate households and is not intended for commer-
cial use. 
The manufacturer is not responsible for any 
damages that may occur on account of improper 
use or wrong operations.
The appliance is to be mainly used for removing 
water from flooded areas but also for repumping 
or pumping out containers, for removing water 
from wells and shafts as well for removing water 
from boats and yachts, as long as it is fresh wa-
ter.

SCP 5000 (clear water pump)
Water with a impurities up to a maximum 
grain size of 5mm
Water from swimming pool (provided the 
dosing of additives is proper)
Washing lye

SDP 5000 (Dirty water pump)
Water with a impurities up to a maximum 
grain size of 20mm
all transportable fluids of the SCP 5000 
pump

� Caution
The appliance is not suitable for continuous 
pump operation (e.g. continuous circulation 
in a pond) or as a stationary installations 
(such as a lifting device, fountain pump).
Caustic, slightly inflammable and other ex-
plosive substances such as petrol, petrole-
um, diluted nitrogen, greases, oils, salt water 
and waste water from toilets as well as 
sludgy water that has a slower flow capacity 
than water, should not be transported using 
the pump. The temperature of the transport-
ed fluids should not exceed 35°C.

The packaging material can be recycled. 
Please do not place the packaging into 
the ordinary refuse for disposal, but ar-

range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
als that can be recycled. Please arrange 
for the proper recycling of old applianc-

es. Please dispose your old appliances using ap-
propriate collection systems.

The warranty terms published by the relevant 
sales company are applicable in each country. 
We will repair potential failures of your appliance 
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material 
or defects in manufacturing. In the event of a 
warranty claim please contact your dealer or the 
nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Check the power cord with mains plug for 
damage before every use. If the power cord 
is damaged, please arrange immediately for 
the exchange by an authorized customer 
service or a skilled electrician.
All electrical sockets should be fixed in an 
area that is protected against floods. 
Unsuitable extension cables can be hazard-
ous. Only use extension cables outdoors 
which have been approved for this purpose 
and labelled with a sufficient cable cross-
section.
The plug and coupling of the extension cable 
used must be spray watertight.
Do not use the mains cable or the cable of 
the level sensor to transport or fasten the ap-
pliance.
To separate the machine from the mains, 
pull the plug and not the power cord. 
Do not scrape the power cord across sharp 
edges and ensure that it does not get 
pressed.
The voltage indicated on the type plate must 
correspond to the voltage of the electrical 
source.
To avoid risks, all repairs and replacement of 
spare parts may only be carried out by the 
authorised customer service personnel. 
Follow the rules for electrical safety of equip-
ment:
When pumping out swimming pools, garden 
ponds and fountains, only using a earth-
leakage circuit breaker with a nominal leak-
age current of max. 30 mA with the immer-

Proper use

Approved fluids that can be drained:

Environmental protection

Warranty

Safety instructions
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sion pump. Do not operate the pump if there 
are persons located in the swimming pool or 
the garden pond.
For safety reasons, we recommend that you 
operate the appliance only via a earth-leak-
age circuit breaker (max. 30 mA). 
The electrical connection of the system may 
only be performed by a qualified electrician. 
Please follow the respective national regula-
tions!
In Austria pumps to be used in swimming 
pools and garden ponds should be equipped 
with a fixed connection line according to 
ÖVE B/EN 60555 Part 1 to 3; power supply 
should be via a ÖVE-tested isolating trans-
former whereby the secondary nominal volt-
age should not exceed 230V. 
This device is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental abilities or lacking 
experience and/or knowledge, unless they 
are supervised by a person responsible for 
their safety or are instructed by these per-
sons on the use of the device. Children 
should be supervised, to ensure  that they do 
not play with the device.

Please follow the safety instructions before start-
up!
Please keep in mind that the label "Nameplate" 
may not be removed from the pump. If the label 
is removed, there will be no more warranty for 
the tightness of the pump.

1 Power cord with plug
2 Level sensor
3 Carrying handle
4 Hose connection 1" (25.4 mm) with flat seal

Illustration
Screw the hose connection onto the pump 
and make sure that the flat seal is installed in 
the hose connection.

Note
The shorter the hose, the higher the feed rate.

Push the hose on the hose connection and 
fasten it with appropriate hose clip
In automatic mode, the switching height is al-
ready predefined by the length of the level 
sensor cable.

Illustration
In manual operations mode, align the level 
sensor upward (cable pointing downward). 
Tip: Push the cable of the level sensor like a 
loop through the handle and position the lev-
el sensor as shown. 

Illustration
Place the pump on a level, stabile surface in 
the liquid to be transported, ensure that it is 
standing firmly or immerse it using a rope 
tied to the handle.
The suction area should not be blocked fully 
or partially through the impurities.  

The fluid level must be at least 3 cm (SCP 5000) 
or 8 cm (SCDP 5000) for the pump to suck in au-
tomatically.

Insert the mains plug into the socket. 

In the automatic mode, the level switch automat-
ically controls the pumping operations. The 
pump starts when the fluid level reaches a cer-
tain height.
The pump is shut off starts when the fluid level 
falls to a certain level.
Ensure that the level sensor is not obstructed in 
any way.

Start up

Description of the Appliance

Preparing the Appliance

Operation

Automatic operation
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In manual opertions the pump remains switched 
on continuously.
Note:
Dry run leads to increased wear and tear; do not 
leave the pump unattended when it is running. 
Switch off the pump within 3 minutes of dry run-
ning.

Rinse the pump with clean water after use.
Especially after running chlorinated water or 
other liquids that leave residue behind.

Note
Contaminations can accumulate and lead to mal-
functions.

Disconnect the main plug from the socket.

The appliance is maintenance-free.

Store the appliance in a frost free area.

We hereby declare that the machine described 
below complies with the relevant basic safety 
and health requirements of the EU Directives, 
both in its basic design and construction as well 
as in the version put into circulation by us. This 
declaration shall cease to be valid if the machine 
is modified without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under the 
power of attorney of the company management.

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Manual operation

Finish operation

Maintenance and Care

Maintenance

Storage

CE declaration

Product: Pump
Type: 1.645-xxx
Relevant EU Directives
98/37/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Special accessories

The figures of the following special accessories can be found on page 4 of these instructions.

6.997-346.0 Suction hose, by the 
meter, 1"(25.4mm) 25 
m

Vacuum-tight spiral hose, to be cut into individual lengths.

6.997-359.0 Pump connection G1 
(33.3 mm) incl. Check 
valve

Suitable for 3/4“ (19 mm) or 1“ (25.4 mm) hoses. With G1“ 
(33.3 mm) threaded connection. Insert the backflow valve 
instead of the flat seal to prevent the water from returning 
into the pump.
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Troubleshooting

� Caution
To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the authorised 
customer service personnel. 

Fault Cause Remedy

Pump runs but does not 
transport

Air in the pump Plug in/ pull out the mains plug 
of the pump a few times till the 
fluid gets sucked

Suction area blocked Pull out the mains plug and 
clean the suction area

(only in manual mode) Water level 
below the minimum water level

Where possible, immerse the 
pump deeper into the liquid or 
proceed according to the in-
structions in the chapter de-
scribing the preparations 
necessary for automatic oper-
ation

Pump does not run or sud-
denly comes to a standstill 
during operations

Power supply interrupted Check fuses and electrical 
connections

Thermal protection switch has 
switched off the pump due to over-
heating

Pull out the mains plug, let the 
pump cool down, clean the 
suction area, prevent dry run-
ning

Dirt particles have got jammed into 
the suction area

Pull out the mains plug and 
clean the suction area

Pump operation stopped by sensor Check position of level sensor 

Pumping capacity is reduc-
ing

Suction area blocked Pull out the mains plug and 
clean the suction area

Pumping capacity too low The pumping capacity depends on 
the flow height, hose diameter and 
hose length.

Keep max. flow height, see 
technical data. If necessary, 
select a different hose diame-
ter or hose length.
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Subject to technical modifications!

Specifications

SCP 5000 SDP 5000

Voltage V 230 - 240 230 - 240

Current type Hz 50 50

Output Pnom W 220 250

Max. flow rate l/h 5000 5000

Max. pressure MPa 
(bar)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. flow height m 5 5

Max. immersion depth m 8 8

Max. grain size of the dirt particles that 
can be transported

mm 5 20

Weight kg 3,8 4,0

Die possible feed volume is even larger:
- the lower the suction and flow heights are
- the larger the diameter of the hoses used are
- the shorter the hoses used are
- the lower the pressure loss caused by the connected accessories
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Cher client,
Lisez attentivement ce mode 
d’emploi avant la première utilisa-

tion de l’appareil et respectez les conseils y figu-
rant. Conservez ce mode d’emploi pour une 
utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de 
votre matériel.

Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usa-
ge domestique.
Le fabricant décline tout responsabilité en cas de 
dommages issus d'une utilisation non conforme 
ou incorrecte de l'appareil.
L'appareil est principalement destiné à la purge 
d'inondations, mais aussi pour le transvasage et 
la vidange de récipients, pour prélever de l'eau 
dans des sources et des puits ainsi que pour l'as-
séchage de bateaux et de yachts, dans la mesu-
re où il s'agit d'eau douce.

SCP 5000 (pompe à eau claire)
de l'eau avec un degré de salissure avec 
granulométrie jusqu'à 5 mm
Eau de piscine (dosage de l'additif selon les 
dispositions imposé au préalable)
Eau de lavage

SDP 5000 (pompe à eau sale)
de l'eau avec un degré de salissure avec 
granulométrie jusqu'à 20mm
tous les fluides d'alimentation de la pompe 
SCP 5000

� Attention
L'appareil n'est pas approprié pour un fonc-
tionnement en pompe ininterrompu (par ex. 
fonctionnement de circulation permanent 
dans une pièce d'eau) ou en installation sta-
tionnaire (par ex. installation de levage, 
pompe à fontaine).
Il est interdit de transporter des substances 
corrosives, facilement inflammables ou ex-
plosives (par ex. essence, pétrole, diluant 
pour laque cellulosique), graisses, huiles, 
eau salée et eaux usées en provenance des 
toilettes et pour les eaux boueuses dont la 
fluidité est inférieure à celle de l'eau. La tem-
pérature du fluide transporté ne doit pas dé-
passer 35° C.

Les matériaux constitutifs de l’emballage 
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-

lages dans les ordures ménagères, mais les re-
mettre à un système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent être apportés à un système de 

recyclage. Pour cette raison, utilisez des systè-
mes de collecte adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en 
vigueur sont celles publiées par notre société de 
distribution responsable. Les éventuelles pan-
nes sur l’appareil sont réparées gratuitement 
dans le délai de validité de la garantie, dans la 
mesure où celles-ci relèvent d'un défaut matériel 
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en 
garantie, adressez-vous à votre revendeur ou au 
service après-vente agréé le plus proche munis 
de votre preuve d'achat.

Vérifier avant chaque utilisation que le câble 
et la fiche mâle ne sont pas défectueux. Un 
câble d’alimentation endommagé doit immé-
diatement être remplacé par le service 
après-vente ou un électricien agréé.
Toutes les connexions enfichées électriques 
doivent être effectuées dans une zone proté-
gée contre les inondations.
Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air que 
des rallonges homologuées et signalées par 
Kärcher, avec une section suffisante .
Les fiches mâles et les raccords des câbles 
de rallonge utilisés doivent être protégés 
contre les éclaboussures.
Ne pas utiliser le câble de raccordement au 
secteur et le câble du commutation de ni-
veau pour transporter ou fixer l'appareil.
Pour débrancher l'appareil, tirer au niveau 
de la fiche secteur et non sur le câble d'ali-
mentation.
Ne pas faire passer le câble d'alimentation 
sur des arêtes vives et ne pas le coincer.
La tension indiquée sur la plaque signaléti-
que de l'appareil doit correspondre à celle de 
la prise.
Afin d'éviter tout danger, seul le service 
après-vente agréé est habilité à effectuer 
des réparations ou à monter des pièces de 
rechanger sur l'appareil.

Utilisation conforme

Fluides d'alimentation autorisés :

Protection de l’environnement

Garantie

Consignes de sécurité
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Respecter les dispositifs de sécurité électri-
ques :
Les pompes d'immersion peuvent être ex-
ploitées dans les piscines, les étangs de jar-
din et les fontaines uniquement avec un 
disjoncteur à courant de défaut d'une inten-
sité nominale de max. 30mA pour le pompa-
ge de vidage. Si des personnes se trouvent 
dans les piscines ou l'étang de jardin, la 
pompe ne doit pas être utilisée.
Pour des raisons de sécurité, nous recom-
mandons fondamentalement que l'appareil 
soit exploité avec un disjoncteur de courant 
de défaut (max. 30mA).
Le raccordement électrique doit être exécuté 
uniquement par un électricien. Respecter 
impérativement les dispositions nationales 
pour cette opération !
En Autriche les pompes qui sont destinées 
à une utilisation dans les piscines et les 
étangs de jardin qui sont équipés d'un con-
duite de raccordement fixe doivent être, se-
lon ÖVE B/EN 60555 parties 1 à 3, alimentés 
par un transformateur d'isolation contrôlé se-
lon ÖVE, la tension nominale secondaire ne 
devant pas dépasser 230V. 
Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) 
avec des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsa-
ble de leur sécurité ou si elles en obtiennent 
des instructions sur la manière d'utiliser l'ap-
pareil. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

Avant la mise en service de la pompe, respecter 
impérativement les consignes de sécurité !
Prendre en compte que l'autocollant „Plaque si-
gnalétique“ ne doit en aucun cas être décollé de 
la pompe. La garantie pour l'étanchéité de la 
pompe est annulée si l'autocollant est décollé.

1 Câble d’alimentation avec fiche secteur
2 Commutateur de niveau
3 Poignée de transport
4 Raccordement tuyau 1" (25,4 mm) avec joint 

plat

Illustration
Visser le raccordement de tuyau sur la pom-
pe et veiller que le joint plat soit monté dans 
le raccordement de tuyau.

Remarque
Plus la longueur du flexible est courte, plus la ca-
pacité de refoulement est élevée.

Enfoncer le tuyau sur le raccord du tuyau et 
le fixer avec un collier de serrage approprié
En mode automatique, la hauteur de com-
mutation est directement prédéfinie par la 
longueur du câble de commutateur de ni-
veau.

Illustration
En fonctionnement manuel, mettre le com-
mutateur de niveau en position élevée (câble 
vers le bas). Conseil : Pousser le câble du 
commutateur de niveau en boucle à travers  
la poignée de transport et positionner le 
commutateur de niveau de la manière repré-
sentée.

Illustration
Disposer la pompe sur un support solide 
bien calée dans le fluide à transporter ou la 
plonger au moyen d'une corde fixée sur la 
poignée de transport.
La zone d'aspiration ne doit pas être bloquée 
ni partiellement ni complètement par des im-
puretés. 

Afin que la pompe aspire de manière autonome, 
le niveau du fluide doit être d'au moins 3 cm 
(SCP 5000) ou 8 cm (SDP 5000). 

Brancher la fiche secteur dans une prise de 
courant.

En fonctionnement automatique, le commuta-
teur de niveau dirige automatiquement le pro-
cessus de pompage. Si le niveau de fluide atteint 
une hauteur déterminée, la pompe est mise en 
service.
Si le niveau de liquide descend à un niveau dé-
terminé, la pompe est mise hors service.
La liberté de mouvement du commutateur de ni-
veau doit être garantie.

Mise en service

Description de l’appareil

Préparation

Fonctionnement

Fonctionnement automatique
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En mode manuel, la pompe reste enclenchée en 
permanence.
Remarque :
Un fonctionnement à sec est synonyme d'usure 
supérieure, ne pas laisser la pompe en fonction-
nement manuel sans surveillance. En cas de 
fonctionnement à sec, couper la pompe dans les 
3 minutes.

Rincer la pompe avec de l'eau claire après 
chaque utilisation.
En particulier après le transport d'eau conte-
nant du chlore ou d'autres fluides qui laissent 
des résidus.

Remarque
Les salissures peuvent se déposer et provoquer 
des défauts de fonctionnement.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne nécessite aucune maintenance.

Conserver l'appareil dans un lieu à l'abri du 
gel.

Nous certifions par la présente que la machine 
spécifiée ci-après répond de par sa conception 
et son type de construction ainsi que de par la 
version que nous avons mise sur le marché aux 
prescriptions fondamentales stipulées en matiè-
re de sécurité et d’hygiène par les directives 
européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend cette 
déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur procu-
ration de la Direction commerciale.

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Fonctionnement manuel

Fin de l'utilisation

Entretien, maintenance

Maintenance

Entreposage

Déclaration CE

Produit: Pompe
Type: 1 645-xxx
Directives européennes en vigueur :
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Accessoires en option

Les illustrations des accessoires en option présentés ci-dessous se trouvent sur la page 4 de ce ma-
nuel.

6.997-346.0 Tuyau d'aspiration au 
mètre 1“ (25,4mm) 
25m

Tuyau spiralé résistant au vide pour la découpe de lon-
gueurs de tuyau individuelles.

6.997-359.0 Elément de raccorde-
ment de pompe G1 
(33,3mm) y compris  
soupape anti-retour

Convient pour les tuyaux de 3/4“ (19mm) ou 1“(25,4mm). 
Avec un filetage de raccord G1 (33,3mm). Mettre en place 
en soupape anti-retour au lieu du joint plat pour empêcher 
le retour de l'eau dans la pompe.
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Assistance en cas de panne

� Attention
Afin d'éviter tout danger, seul le service après-vente agréé est habilité à effectuer des réparations ou 
à monter des pièces de rechanger sur l'appareil.

Panne Cause Remède

La pompe tourne mais ne 
débite pas

Air dans la pompe Brancher et débrancher le câ-
ble d'alimentation secteur à 
plusieurs reprises jusqu'à ce 
que le fluide soit pompé

Zone d'Aspiration bouchée Débrancher le câble d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

(uniquement en fonctionnement ma-
nuel) niveau de l'eau inférieur au ni-
veau d'eau minimum 

Plonger si possible la pompe 
encore plus profond dans le 
fluide ou procéder de la maniè-
re décrite dans le chapitre Pré-
paration (mode automatique)

La pompe ne tourne pas ou 
s'arrête soudainement en 
cours de fonctionnement

Alimentation électrique coupée Contrôler les fusibles et les 
connexions électriques

L'interrupteur thermique a arrêté la 
pompe pour cause de surchauffe

Débrancher la fiche secteur, 
laisser refroidir la pompe, net-
toyer la zone d'aspiration, em-
pêcher qu'elle ne tourne à sec

Particules d'impuretés bloquées 
dans la zone d'aspiration

Débrancher le câble d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Le commutateur de niveau arrête la 
pompe

Contrôler la position du com-
mutateur de niveau

Le débit diminue Zone d'Aspiration bouchée Débrancher le câble d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Débit trop faible La capacité de refoulement dépend 
de la hauteur manométrique, du dia-
mètre et de la longueur du flexible.

Respecter la hauteur mano-
métrique max., cf. les caracté-
ristiques techniques, le cas 
échéant sélectionner un autre 
diamètre de flexible ou une 
autre longueur de flexible.
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Sous réserve de modifications techniques !

Caractéristiques techniques

SCP 5000 SDP 5000

Tension V 230 - 240 230 - 240

Type de courant Hz 50 50

Puissance Pnom W 220 250

Débit max. l/h 5000 5000

Pression max. MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Hauteur manométrique max. m 5 5

Profondeur d'immersion max. m 8 8

Granulométrie max. des particules d'im-
puretés transportables

mm 5 20

Poids kg 3,8 4,0

La quantité transportée possible augmente 
- parallèlement à la réduction des hauteurs de transport et d'aspiration
- Plus le diamètre des flexibles utilisés est grand, 
- plus les flexibles utilisés sont petits
- moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression 
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere e se-

guire queste istruzioni per l'uso. Conservare le 
presenti istruzioni per l'uso per consultarle in un 
secondo tempo o per darle a successivi proprie-
tari.

Questo apparecchio è concepito per il solo uso 
domestico e non deve essere adibito ad uso 
commerciale o industriale.
Il produttore non è responsabile per eventuali 
danni causati dall'uso improprio e/o uso che non 
corrisponde a quello conforme a destinazione.
L'apparecchio è stato concepito principalmente 
per fare fuoriuscire l'acqua in caso di inondazio-
ne ma anche per riempire e vuotare con pompe 
serbatoi, per prelevare acqua da pozzi e pozzet-
ti, nonché per fare fuoriuscire l'acqua da barche 
e yacht purché si tratti di acqua dolce.

SCP 5000 (pompa acqua pulita)
Acqua con un grado di sporco fino a gran-
dezza granulare di 5 mm
Acqua piscine (partendo da un dosaggio 
conforme degli additivi)
Liscivia

SDP 5000 (pompa acqua sporca)
Acqua con un grado di sporco fino a gran-
dezza granulare di 20 mm
Tutti i liquidi trasportabili della pompa SCP 
5000

� Attenzione 
L'apparecchio non si adatta al funzionamen-
to con pompa continuo (ad es. al funziona-
mento con pompa di circolazione in stagni) o 
come installazione fissa (ad es. impianto di 
sollevamento, pompa per fontane).
Non è possibile trasportare materiali irritanti, 
facilmente infiammabili o esplosivi (ad es. 
benzina, petrolio, nitrodiluente), grassi, oli, 
acqua salata e acque di scarico delle toilette 
ed acqua-fango con una fluidità inferiore 
all'acqua. La temperatura del liquido traspor-
tato non deve superare i 35° C.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di 

raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno perciò 
consegnati ai relativi centri di raccolta. Si 

prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi 
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo 
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cietà di vendita competente. Entro il termine di 
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto di 
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla 
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al più vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Prima di ogni utilizzo controllate eventuali 
danni sulla linea di allacciamento e sulla spi-
na di alimentazione. Lasciate sostituire im-
mediatamente la linea di allacciamento 
danneggiata dal servizio clienti autorizzato/
personale specializzato in elettricità.
Tutte le connessioni elettriche a spina devo-
no essere collocate in una zona antiallaga-
mento.
Prolunghe non adatte possono risultare peri-
colose. All'aperto utilizzate solo prolunghe 
autorizzate e previste per quell'utilizzo con 
sezione di conduzione sufficiente.
La spina ed il collegamento del cavo prolun-
ga utilizzato devono essere protetti dagli 
spruzzi d'acqua.
Non utilizzare il cavo di allacciamento alla 
rete e il cavo dell'interruttore di livello per tra-
sportare o fissare l'apparecchio.
Non scollegare la spina dalla presa tirando il 
cavo di collegamento.
Tenere lontano il cavo di allacciamento da 
spigoli vivi ed evitare di schiacciarlo.
La tensione indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio deve corrispondere a quella della 
sorgente di corrente.
Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi 
di riparazione e il montaggio dei pezzi di ri-
cambio vanno effettuati esclusivamente dal 
servizio assistenza autorizzato.
Rispettare le norme vigenti per i dispositivi 
elettrici di protezione:
Quando si svuotano le piscine, vasche da 
giardino e fontane a getto le pompe sommer-

Uso conforme a destinazione

Liquidi trasportabili consentiti:

Protezione dell’ambiente

Garanzia

Norme di sicurezza
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se possono essere utilizzate solo con un in-
terruttore differenziale con una corrente di 
guasto nominale di max. 30 mA. Non utiliz-
zare la pompa se nella piscina o nella vasca 
da giardino si trovano delle persone.
Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di 
principio di utilizzare l'apparecchio solo con 
un interruttore differenziale (max. 30 mA).
Il collegamento elettrico deve essere esegui-
to solo da un elettricista qualificato. Osserva-
re assolutamente le disposizioni nazionali 
vigenti.
In Austria le pompe da utilizzare in piscine e 
vasche da giardino, dotate di una linea di al-
lacciamento fissa, devono essere alimentate 
secondo ÖVE B/EN 60555 parte 1-3, me-
diante un trasformatore di separazione certi-
ficato ÖVE, laddove la tensione nominale 
secondaria non deve superare i 230 V. 
Questo apparecchio non è destinato all’uso 
da parte di persone (compresi bambini) dalle 
facoltà fisiche, sensoriali o intellettuali limita-
te o carenti di esperienza e/o conoscenze, a 
meno che costoro non vengano sorvegliati 
da una persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochino con l’apparec-
chio.

Prima di mettere in funzione la pompa è neces-
sario osservare le avvertenze di sicurezza!
Accertarsi che l'adesivo „Targhetta“ non venga 
rimosso dalla pompa. Quando si rimuove l'adesi-
vo non è concessa più alcuna garanzia sulla te-
nuta della pompa.

1 Cavo di allacciamento alla rete con spina
2 Interruttore di livello
3 Maniglia di trasporto
4 Raccordo per tubo flessibile 1“(25,4mm) con 

guarnizione piatta

Figura
Avvitare il raccordo del tubo flessibile sulla 
pompa ed accertarsi che la guarnizione piat-
ta sia montata sul raccordo del tubo flessibi-
le.

Avvertenza
Quanto più corta è la lunghezza del tubo flessibi-
le, tanto maggiore sarà la portata.

Spingere il tubo flessibile sul rispettivo giunto 
e fissarlo con una fascetta stringitubo idonea
Durante il funzionamento automatico il valo-
re di azionamento è già definito dalla lun-
ghezza del cavo dell'interruttore di livello.

Figura
Durante il funzionamento manuale orientare 
l'interruttore di livello verso l'alto (cavo verso 
il basso). Suggerimento: Spingere il cavo 
dell'interruttore di livello a cappio attraverso 
la maniglia di trasporto e posizionare l'inter-
ruttore di livello come illustrato nella figura. 

Figura
Posizionare la pompa in modo stabile su un 
fondo piano nel liquido trasportabile o im-
mergerla utilizzando una fune fissata alla 
maniglia di trasporto.
La zona di aspirazione non deve essere 
bloccata del tutto o parzialmente da impurità. 

In modo che la pompa aspiri autonomamente, il 
livello del liquido deve essere di almeno 3 cm 
(SCP 5000) e/o di 8 cm (SDP 5000). 

Inserire la spina in una presa elettrica.

Durante il funzionamento automatico, l'interrutto-
re di livello controlla la pompa automaticamente. 
Dopo che il livello del liquido ha raggiunto una 
determinata altezza, la pompa si avvia.
Dopo che il livello del liquido scende ad un deter-
minato livello, la pompa si disattiva.
Verificare la libertà di movimento dell'interruttore 
di livello.

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Operazioni preliminari

Funzionamento

Funzionamento automatico
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In funzionamento manuale la pompa resta sem-
pre accesa.
Avviso:
il funzionamento a secco causa un'usura eleva-
ta. Non lasciare incustodita la pompa in funzio-
namento manuale. In caso di funzionamento a 
secco disattivare la pompa entro 3 minuti.

Sciacquare la pompa con acqua pulita dopo 
ogni utilizzo.
In particolare con l'alimentazione di acqua 
contenente cloro o altri liquidi che lasciano 
residui.

Avvertenza
Si possono depositare delle impurità e compor-
tare guasti funzionali.

Staccare la spina di alimentazione dalla pre-
sa.

L'apparecchio è senza manutenzione.

Conservare l'apparecchio in un luogo protet-
to dal gelo.

Con la presente si dichiara che la macchina qui 
di seguito indicata, in base alla sua concezione, 
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, è conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanità delle direttive 
CE. In caso di modifiche apportate alla macchina 
senza il nostro consenso, la presente dichiara-
zione perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la procura 
dell’amministrazione.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Funzionamento manuale

Dopo l’uso

Cura e manutenzione

Manutenzione

Supporto

Dichiarazione CE

Prodotto: Pompa
Modelo: 1 645-xxx
Direttive CE pertinenti
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Accessori optional

Le illustrazioni relative agli accessori speciali riportate di seguito si trovano a pagina 4 delle presenti 
istruzioni.

6.997-346.0 Tubo flessibile di aspi-
razione a metro 
1“(25,4mm) 25m

Tubo flessibile a spirale resistente al vuoto per il taglio di 
lunghezze su misura.

6.997-359.0 Raccordo per pompa 
G1 (33,3mm) incl. Val-
vola di non ritorno

Adatto per tubi flessibili da 3/4“ (19mm) o 1“(25,4mm). 
Con filettatura di raccordo G1 (33,3mm). Impiegare una 
valvola di non ritorno al posto della guarnizione piatta per 
impedire il riflusso dell'acqua nella pompa.
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Guida alla risoluzione dei guasti

� Attenzione 
Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno 
effettuati esclusivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto Causa Rimedio

La pompa funziona ma non 
trasporta

Aria nella pompa Inserire e staccare più volte la 
spina della pompa, finché il li-
quido non viene aspirato

Zona di aspirazione otturata Togliere la spina e pulire la 
zona di aspirazione

(solo con funzionamento manuale) 
Livello dell'acqua inferiore al livello 
minimo

Se possibile, immergere più in 
profondità la pompa nel liquido 
o procedere come descritto al 
capitolo Operazioni preliminari 
(funzionamento automatico)

La pompa non si avvia o si 
ferma improvvisamente du-
rante il funzionamento

Interruzione dell'alimentazione di 
corrente

Controllare i fusibili e i collega-
menti elettrici

Il termointerruttore di protezione ha 
spento la pompa per motivi di surri-
scaldamento

Togliere la spina, fare raffred-
dare la pompa, pulire la zona 
di aspirazione, evitare il funzio-
namento a secco

Particelle di sporco bloccate nella 
zona di aspirazione

Togliere la spina e pulire la 
zona di aspirazione

L'interruttore di livello arresta la pom-
pa

Controllare la posizione dell'in-
terruttore di livello

La potenza di trasporto si ri-
duce

Zona di aspirazione otturata Togliere la spina e pulire la 
zona di aspirazione

Potenza di trasporto insuffi-
ciente

La potenza di trasporto della pompa 
dipende dall'altezza di trasporto, dal 
diametro e dalla lunghezza del tubo 
flessibile.

Rispettare l'altezza di trasporto 
max, vedi Dati tecnici ed all'oc-
correnza usare un diametro o 
una lunghezza diversa del 
tubo flessibile
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Con riserva di modifiche tecniche!

Dati tecnici

SCP 5000 SDP 5000

Tensione V 230 - 240 230 - 240

Tipo di corrente Hz 50 50

Potenza Pnom W 220 250

Quantità di trasporto max. l/h 5000 5000

Pressione max. MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Altezza max. di trasporto m 5 5

Profondità max. di immersione m 8 8

Grandezza granulare max. delle particelle 
di sporco trasportabili

mm 5 20

Peso kg 3,8 4,0

La portata possibile sarà più elevata:
- quanto più bassa sarà l'altezza di aspirazione e di alimentazione
- quanto più grande sarà il diametro dei tubi flessibili impiegati
- quanto più corti saranno i tubi flessibili impiegati
- quando meno perdita di pressione provocano gli accessori collegati
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Beste klant,
Gelieve vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze gebruiks-

aanwijzing te lezen en ze in acht te nemen. Be-
waar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik 
of voor eventuele volgende eigenaars.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en 
is niet bedoeld voor industrieel gebruik. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die 
door onoordeelkundig gebruik of verkeerde be-
diening wordt veroorzaakt.
Het apparaat is overwegend bestemd voor het 
ontwateren bij overstromingen, maar ook voor 
het op- en uitpompen van containers, voor de af-
name van water uit bronnen en schachten en 
voor het ontwateren van boten en jachten, voor 
zover het zoet water is.

SCP 5000 (schoonwaterpomp)
Water met een vervuilingsgraad tot korrel-
grootte 5mm
Zwembadwater (reglementaire dosering van 
de additieven verondersteld)
Loog

SDP 5000 (vuilwaterpomp)
Water met een vervuilingsgraad tot korrel-
grootte 20mm
alle vloeistoffen van de pomp SCP 5000

� Let op
Het apparaat is niet geschikt voor een onon-
derbroken pompwerking (bv. continue circu-
latie in de vijver) of als stationaire installatie 
(bv. hefinstallatie, vijverpomp).
Bijtende, licht brandbare of explosieve stof-
fen (bv. benzine, petroleum, nitroverdun-
ning), vetten, oliën, zout water en afvalwater 
uit toiletinstallaties en modderwater met een 
lagere vloeibaarheid dan water mogen niet 
getransporteerd worden. De temperatuur 
van de getransporteerde vloeistof mag niet 
hoger zijn dan 35°C.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar 

bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt 

zijn voor hergebruik. Lever de apparaten daarom 
in bij een inzamelpunt voor herbruikbare materi-
alen.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat 
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten 
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Controleer voor ieder gebruik of aansluitka-
bel en netstekker onbeschadigd zijn. Laat 
beschadigde voedingskabels onmiddellijk 
vervangen door een bevoegde medewerker 
van de technische dienst of een elektro-vak-
man.
Alle elektrische steekverbindingen moeten 
in een overstromingsveilige sector aange-
bracht worden.
Ongeschikte verlengingskabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht alleen 
daarvoor goedgekeurde en dienovereen-
komstig gemerkte verlengingskabels met 
een voldoende grote diameter.
Stekker en koppeling van een gebruikte ver-
lengingskabel moeten tegen spatwater be-
schermd zijn.
De stroomkabel en de kabel van de niveau-
schakelaar niet gebruiken voor het transpor-
teren of bevestigen van het apparaat.
Trek niet aan het snoer, om de stekker uit het 
stopcontact te trekken, maar aan de stekker.
Het elektriciteitssnoer niet over scherpe ran-
den trekken en niet bekneld laten raken.
De op het typeplaatje aangegeven spanning 
moet met de spanning van de stroombron 
overeenkomen.
Om risico 's te vermijden, mogen reparaties 
en het vervangen van onderdelen aan het 
apparaat alleen worden uitgevoerd door een 
erkende klantendienst.
Elektrische veiligheidsinrichtingen in acht 
nemen:
Bij het leegpompen van zwembaden, tuinvij-
vers en fonteinen mogen dompelpompen 
enkel gebruikt worden via een aardlekscha-

Doelmatig gebruik

Toegelaten vloeistoffen:

Zorg voor het milieu

Garantie

Veiligheidsinstructies
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kelaar met een nominale afschakelstroom 
van max. 30mA. Indien er zich personen in 
het zwembad of de vijver bevinden, mag de 
pomp niet gebruikt worden.
Om veiligheidsredenen raden wij principieel 
aan het apparaat te gebruiken via een aard-
lekschakelaar (max. 30mA).
De elektrische aansluiting mag alleen uitge-
voerd worden door een electricien. De natio-
nale bepalingen daartoe moeten zeker in 
acht genomen worden!
In Oostenrijk moeten pompen voor het ge-
bruik in zwembaden en tuinvijvers die uitge-
rust zijn met een vaste aansluitleiding, 
conform ÖVE B/EN 60555 Deel 1 tot 3, ge-
voed worden via een ÖVE-geteste tansfor-
mator, waarbij de nominale spanning 
secundair niet hoger mag liggen dan 230V. 
Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden 
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun 
veiligheid verantwoordelijke persoon in de 
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt 
moet worden. Kinderen dienen in de gaten 
gehouden te worden om er zeker van te zijn 
dat ze niet met het apparaat spelen.

Voor de inbedrijfname van de pomp moeten de 
veiligheidsinstructies in elk geval in acht geno-
men worden!
Gelieve verder in acht te nemen dat de sticker 
„Typeplaatje“ in geen geval van de pomp mag 
verwijderd worden. Na het verwijderen van de 
sticker wordt heen garantie meer verleend op de 
dichtheid van de pomp.

1 Netsnoer met stekker
2 Niveauschakelaar
3 Handgreep
4 Slangaansluiting 1“ (25,4 mm) met vlakaf-

dichting

Afbeelding
Slangaansluiting op de pomp schroeven en 
erop letten dat de vlakafdichting in de slang-
aansluiting gemonteerd is.

Waarschuwing
Hoe kleiner de slanglengte, hoe hoger het pomp-
vermogen.

Slang op slangaansluiting schuiven en met 
geschikte slangklem bevestigen
In de automatische modus is de schakel-
hoogte vooraf reeds gedefinieerd door de 
lengte van de kabel van de niveauschake-
laar.

Afbeelding
Bij manuele werking de niveauschakelaar 
naar boven (kabel naar beneden) uitrichten. 
Patarimas: Kabel van de niveauschakelaar 
als lus door de draaggreep schuiven en de 
niveauschakelaar zoals afgebeeld positione-
ren. 

Afbeelding
Pomp standvast op een vaste ondergrond in 
de vloeistof opstellen of indompelen door 
een aan de greep bevestigde kabel.
Het zuigbereik mag niet volledig of gedeelte-
lijk geblokkeerd worden door verontreinigin-
gen.

Opdat de pomp zelfstandig zou aanzuigen, moet 
het vloeistofpeil minimum 3cm (SCP 5000) resp. 
8cm (SDP 5000) bedragen. 

Netstekker in het stopcontact steken.

In de automatische werking stuurt de niveaus-
chakelaar het pompproces automatisch. Indien 
de vloeistofstand een bepaalde hoogte bereikt, 
wordt de pomp ingeschakeld.
Indien de vloeistofstand tot een bepaald niveau 
zakt, wordt de pomp uitgeschakeld.
De bewegingsvrijheid van de niveauschakelaar 
moet gegarandeerd zijn.

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Voorbereiding

Gebruik

Automatisch gebruik
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In de handmatige werking blijft de pomp altijd in-
geschakeld.
Instructie:
Droogloop leidt tot een verhoogde slijtage, pomp 
in de handmatige werking niet zonder toezicht la-
ten. Bij droogloop de pomp binnen 3 minuten uit-
schakelen.

De pomp na elk gebruik met zuiver water 
spoelen.
In het bijzonder na het oppompen van 
chloorhoudend water of andere vloeistoffen 
die resten achterlaten.

Waarschuwing
Verontreinigingen kunnen zich afzetten en tot 
functionele storingen leiden.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine door haar ontwerp en bouwwijze en in de 
door ons in de handel gebrachte uitvoering vol-
doet aan de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de 
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verklaring 
verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht en 
met volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Handmatig gebruik

De werkzaamheden beëindigen

Reiniging en onderhoud

Onderhoud

Opslag

CE-verklaring

Product: Pomp
Type: 1 645-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108//EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Bijzondere toebehoren

De afbeeldingen van de hierna vermelde accessoires vindt u op pagina 4 van deze handleiding.

6.997-346.0 Zuigslang aan de lo-
pende meter 1“ 
(25,4mm) 25m

Vacuümvaste spiraalslang voor het voorsnijden van indi-
viduele slanglengten.

6.997-359.0 Pompaansluitstuk G1 
(33,3mm) incl. terug-
slagklep

Geschikt voor 3/4“ (19mm) of 1“ (25,4mm) slangen. Met 
G1 (33,3mm) aansluit-schroefdraad. Breng terugslagklep 
aan in plaats van de vlakafdichting om te verhinderen dat 
het water in de pomp terugloopt.
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Hulp bij storingen

� Let op
Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het apparaat al-
leen worden uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Storing Oorzaak Oplossing

Pomp draait maar pompt 
niet

Lucht in de pomp Stekker van de pomp meer-
maals insteken en uittrekken, 
tot vloeistof aangezogen 
wordt.

Aanzuigbereik verstopt Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

(alleen bij handmatige werking) Wa-
terspiegel onder minimumpeil

Pomp indien mogelijk dieper in 
de vloeistof dompelen of te 
werk gaan zoals beschreven in 
het hoofdstuk Voorbereiding 
(Automatische werking).

Pomp draait niet of valt tij-
dens de werking plots stil

Stroomtoevoer onderbroken Zekeringen en elektrische ver-
bindingen controleren

Thermoschakelaar heeft pomp door 
oververhitting uitgeschakeld

Stekker uittrekken, pomp laten 
afkoelen, aanzuigbereik reini-
gen, droogloop verhinderen

Vuildeeltjes in het aanzuigbereik Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

Niveauschakelaar stopt de pomp Positie van de niveauschake-
laar controleren

Vermogen daalt Aanzuigbereik verstopt Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

Vermogen te laag Vermogen van de pomp is afhanke-
lijk van de hoogte, de slangdiameter 
en de slanglengte

Max. hoogte in acht nemen, 
zie technische gegevens, in-
dien nodig een andere slang-
diameter of slanglengte kiezen
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Technische veranderingen voorbehouden!

Technische gegevens

SCP 5000 SDP 5000

Spanning V 230 - 240 230 - 240

Stroomsoort Hz 50 50

Vermogen Pnom. W 220 250

Max. volume l/h 5000 5000

Max. druk MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. hoogte m 5 5

Max. indompeldiepte m 8 8

Max. korrelgrootte van de aan te zuigen 
vuildeeltjes

mm 5 20

Gewicht kg 3,8 4,0

Het mogelijke volume is nog zo groot:
- hoe lager de aanzuig- en oppomphoogten zijn
- hoe groter de diameter van de gebruikte slangen zijn
- hoe korter de gebruikte slangen zijn
- hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt
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Estimado cliente:
Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea el pre-

sente manual de instrucciones y siga las instruc-
ciones que figuran en el mismo. Conserve estas 
instrucciones para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

Este aparato ha sido diseñado para el uso parti-
cular y no para los esfuerzos del uso industrial.
El fabricante no asume responsabilidad alguna 
por los daños que pudieran derivarse de un uso 
inadecuado o incorrecto.
El aparato está destinado principalmente a ex-
traer el agua en caso de inundaciones, pero 
también para bombear y sacar líquido de reci-
pientes, para sacar agua de fuentes o huecos, 
así como para sacar el agua de botes y yates 
mientras se trate de agua dulce.

SCP 5000 (bomba de agua limpia)
agua con un grado de suciedad hasta un ta-
maño de grano 5mm
agua de piscinas (es imprescindible una do-
sificación correcta de los aditivos)
Solución jabonosa

SDP 5000 (bomba de agua sucia)
agua con un grado de suciedad hasta un ta-
maño de grano 20mm
todos los líquidos que transporta la bomba 
SCP 5000

� Atención:
El aparato no es apto para el servicio de 
bombeo permanente (p.ej. servicio perma-
nente de circulación en un estanque) o 
como instalación estacionaria (p.ej. disposi-
tivo elevador, bomba para fuente).
No puede transportar sustancias corrosivas, 
ligeramente inflamables o explosivas (como 
gasolina, petróleo, disolvente de nitrogliceri-
na), grasas, aceites, agua salada y agua re-
sidual de aseos y agua con barro que tenga 
una fluidez menor que el agua. La tempera-
tura del líquido que se va a transportar no 
debe superar los 35°C.

Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, 

entréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen materiales 
valiosos reciclables que deberían ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Por este motivo, entregue los aparatos 
usados en los puntos de recogida previstos para 
su reciclaje.

En todos los países rigen las condiciones de ga-
rantía establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averías del aparato serán 
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de 
garantía, siempre que se deban a defectos de 
material o de fabricación. En un caso de garan-
tía, le rogamos que se dirija con el comprobante 
de compra al distribuidor donde adquirió el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado más próxi-
mo a su domicilio.

Antes de cada puesta en marcha, comprue-
be si el cable de conexión y el enchufe de 
red están dañados. Si el cable de conexión 
estuviera dañado, debe pedir inmediata-
mente a un electricista especializado del 
servicio técnico autorizado que lo sustituya.
Se deben colocar todas las conexiones de 
clavija eléctricas en una zona a prueba de 
inundaciones.
Los cables prolongadores inadecuados pue-
den ser peligrosos. Para el exterior, utilice 
sólo cables prolongadores autorizados para 
exterior, adecuadamente marcados y con 
una sección de cable suficiente.
El enchufe y el acoplamiento del cable de 
prolongación utilizado tienen que ser imper-
meables.
El cable de alimentación y el cable del inte-
rruptor de nivel no se deben usar para trans-
portar o fijar el aparato.
No tire del cable para desconectar el apara-
to de la red, sino de la clavija de enchufe.
Evitar que el cable quede tirante en las es-
quinas o quede aplastado.
La tensión de la fuente de corriente tiene 
que coincidir con la indicada en la placa de 
características.
Para evitar riesgos, es necesario que las re-
paraciones y el montaje de piezas de re-

Uso previsto

Líquidos que se permiten extraer:

Protección del medio ambiente

Garantía

Instrucciones de seguridad
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puesto sean realizados únicamente por el 
servicio técnico autorizado.

Tener en cuenta los dispositivos protectores 
eléctricos:
Al bombear el agua de piscinas, estanques 
de jardín y fuentes, las bombas de inmersión 
sólo se pueden utilizar con un interruptor de 
corriente de defecto con una corriente de de-
fecto nominal de máx. 30mA.  Si hay perso-
nas en la piscina o en el estanque, no se 
puede utilizar la bomba. 
Por razones de seguridad, también reco-
mendamos utilizar el aparato siempre con 
un interruptor de corriente por defecto (máx. 
30mA).
La conexión eléctrica del aparato sólo puede 
ser realizada por un electricista especializa-
do. Respetar las normativas nacionales so-
bre el tema.
En Austria, para utilizar bombas en piscinas 
y estanques con una conexión fija que cum-
pla la ÖVE B/EN 60555 sección 1 a 3, se de-
ben alimentar con un transformador 
separador certificado por la ÖVE, pero no se 
debe sobrepasar la corriente nominal secun-
daria de 230V. 
Este aparato no es apto para ser operado 
por personas (incl. niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o intelectuales limitadas, 
o con falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sea supervisado por una 
persona para responsable para su seguri-
dad o haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los 
niños.

Antes de poner la bomba en marcha, es impres-
cindible respetar las indicaciones de seguridad.
Después también hay que procurar que la eti-
queta "placa de características" no se quite bajo 
ningún concepto de la bomba. Si se quita la eti-
queta se eliminará la garantía de estanqueidad 
de la bomba.

1 Cable de conexión a red con enchufe
2 Conmutador de nivel
3 Asa de transporte
4 Conexión de manguera 1“(25,4mm) con jun-

ta plana

Figura
Atornillar la toma de la manguera a la bomba 
y procurar que la junta plana esté montada 
en la toma de la manguera.

Nota
Cuanto más corto sea el tubo, mayor será la ca-
pacidad de transporte.

Introducir la manguera en la conexión para 
manguera y fijar con una brida apropiada
En funcionamiento automático, la altura de 
conexión se predefine mediante la longitud 
del cable del interruptor de nivel.

Figura
Si se opera manualmente, colocar el inte-
rruptor de nivel hacia arriba (cable hacia 
abajo). Sugerencia: deslizar el cable del in-
terruptor de nivel a través del asa y colocar 
el interruptor de nivel como se ilustra. 

Figura
Colocar la bomba bien asentada sobre una 
base estable en el líquido o introducir suje-
tándola por el asa con una cuerda.
El área de aspiración no se debe bloquear 
con suciedad total ni parcialmente. 

Para que la bomba aspire automáticamente, el 
nivel de líquido debe ser de al menos 3cm (SCP 
5000), u 8cm (SDP 5000). 

Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.  

En modo automático, el interruptor de nivel con-
trola el proceso de bombeo automáticamente. Si 
el nivel de líquido alcanza un nivel determinado, 
se conecta la bomba.
Si el nivel de líquido alcanza un nivel determina-
do, se desconecta la bomba.
La libertad de movimiento del interruptor se debe 
garantizar.

Puesta en marcha

Descripción del aparato

Preparación

Funcionamiento

Modo automático
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En el modo manual, la bomba están siempre en-
cendida.
Nota:
Si se deja funcionar en vacio, se aumenta el 
desgaste, no deje de vigilar la bomba si está en 
modo manual. Si se opera en vacío, apagar la 
bomba tras 3 minutos.

Lavar la bomba con agua limpia después de 
cada uso.
Especialmente tras transportar agua clorada 
u otros líquidos que dejen residuos.

Nota
La suciedad se puede acumular y provocar pro-
blemas en el funcionamiento.

Saque el enchufe de la toma de corriente.

El aparato no precisa mantenimiento.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de 
las heladas.

Por la presente declaramos que la máquina de-
signada a continuación cumple, tanto en lo que 
respecta a su diseño y tipo constructivo como a 
la versión puesta a la venta por nosotros, las 
normas básicas de seguridad y sobre la salud 
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaración perde-
rá su validez en caso de que se realicen 
modificaciones en la máquina sin nuestro con-
sentimiento explícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos poderes 
y con la debida autorización de la dirección de la 
empresa.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Modo manual

Finalización del funcionamiento

Cuidado y mantenimiento

Mantenimiento

Almacenamiento

Declaración CE

Producto: Bomba
Modelo: 1 645-xxx
Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Accesorios especiales

Las figuras de los accesorios especiales indicados a continuación se pueden ver en la página 4 del 
manual de instrucciones.

6.997-346.0 Manguera de aspira-
ción por metrose 
1“(25,4mm) 25m

Manguera con refuerzo espiral al vacío para cortar los lar-
gos de manguera individualmente.

6.997-359.0 Toma de conexión de 
bomba G1(33,3 mm) 
incl. válvula de reten-
ción

Para mangueras de 3/4“ (19mm) o 1“(25,4mm). Con ros-
ca de conexión G1(33,3mm). Colocar una válvula de re-
torno en lugar de la junta plana para evitar el retorno del 
agua a la bomba.
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Ayuda en caso de avería

� Atención:
Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repuesto sean rea-
lizados únicamente por el servicio técnico autorizado.

Avería Causa Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no 
transporta nada 

Aire en la bomba Enchufar y desenchufar la 
bomba varias veces hastsa 
que se aspire líquido

Zona de aspiración obstruida Desenchufe la clavija y limpie 
la zona de aspiración

(sólo en modo manual) nivel de agua 
bajo mínimos 

Introducir la bomba si es posi-
ble más profunda en el líquido 
o proceder tal y como se des-
cribe en el capítulo Preparar 
(Modo automático)

La bomba no funciona o se 
apaga de repente.

Suministro de corriente interrumpido Comprobar los fusibles y co-
nexiones eléctricas

El interruptor térmico de protección 
ha apagado la bomba por sobreca-
lentamiento

Desenchufar, dejar enfriar la 
bomba, limpiar la zona de as-
piración, evitar que funcione 
en seco

Partículas de suciedad atascadas en 
la zona de aspiración

Desenchufe la clavija y limpie 
la zona de aspiración

Conmutador de nivel para la bomba Comprobar la posición del 
conmutador de nivel

Se reduce la potencia de 
transporte

Zona de aspiración obstruida Desenchufe la clavija y limpie 
la zona de aspiración

Potencia de transporte de-
masiado baja

La capacidad de transporte de la 
bomba depende de la altura de 
transporte, diámetro y longitud del 
tubo

Respetar la altura máx. de 
transporte, véase los datos 
técnicos, si es necesario elegir 
otro diámetro o longitud de tu-
bo.
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Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.

Datos técnicos

SCP 5000 SDP 5000

Tensión V 230 - 240 230 - 240

Tipo de corriente Hz 50 50

Potencia Pnom W 220 250

Cantidad máx. de transporte l/h 5000 5000

Presión máx. MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Altura de transporte máx. m 5 5

Profundidad máx. de inmersión m 8 8

Tamaño máximo de grano de las partícu-
las de suciedad a transportar

mm 5 20

Peso kg 3,8 4,0

El caudal posible es aún más grande:
- cuanto más bajas sean las alturas de absorción y transporte.
- cuanto mayor sea el diámetro de los tubos utilizados.
- cuanto más cortos sean los tubos utilizados.
- cuanta menos pérdida de presión causen los accesorios conectados 
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Estimado cliente,
antes da primeira utilização deste 
aparelho leia o presente manual 

de instruções e proceda conforme o mesmo. 
Guarde estas instruções de serviço para uso 
posterior ou para o seguinte proprietário.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso priva-
do e não foi concebido para suster as necessida-
des de uma utilização industrial.
O fabricante não se responsabiliza por danos 
provenientes do uso impróprio ou incorrecto 
deste aparelho.
Este aparelho foi especialmente concebido para 
os trabalhos de drenagem em situações de  
inundação, mas também para bombear líquidos 
entre recipientes ou para fora de recipientes, 
para a extracção de água proveniente de poços, 
bem como, para a evacuação de água em navi-
os e iates, desde que se trate de água doce.

SCP 5000 (bomba de água limpa)
Água com um grau de poluição até uma di-
mensão granular de 5mm
Água de piscina (partindo do princípio de 
uma dosagem exacta dos aditivos necessá-
rios)
Barrela

SDP 5000 (bomba de água não potável)
Água com um grau de poluição até uma di-
mensão granular de 20mm
todos os líquidos da bomba SCP 5000

� Atenção
O aparelho não é adequado para um funcio-
namento ininterrupto (p. ex. operação de re-
circulação permanente num lago) ou para 
uma instalação estacionária (p. ex. instala-
ção de elevação, bomba de fonte de água).
Não podem ser transportados líquidos corro-
sivos, facilmente inflamáveis ou explosivos 
(p. ex. gasolina, petróleo, nitro diluído), mas-
sas lubrificantes, óleos, água salgada e 
efluentes de lavados e água enlamada, que 
apresenta menor capacidade de fluidez que 
água. A temperatura do líquido transportado 
não pode exceder os 35°C.

Os materiais de embalagem são reciclá-
veis. Não coloque as embalagens no lixo 

doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contêm materiais 
preciosos e recicláveis e deverão ser 
reutilizados. Por isso, elimine os apare-

lhos velhos através de sistemas de recolha de 
lixo adequados.

Em cada país vigem as respectivas condições 
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercialização. Eventuais avarias no 
aparelho durante o período de garantia serão re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde 
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cação. Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor ou ao 
Serviço Técnico mais próximo.

Antes de qualquer utilização do aparelho, 
verifique se o cabo de ligação e a ficha de 
rede não apresentam quaisquer danos. O 
cabo de ligação danificado tem que ser ime-
diatamente substituído pelos nossos Servi-
ços Técnicos ou por um electricista 
autorizado.
Todas as ligações eléctricas devem ser ins-
taladas em locais seguros contra inundação.
Os cabos de extensão não apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensão com uma secção 
transversal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.
As fichas e os acoplamentos do cabo de ex-
tensão utilizado têm que ser protegidos con-
tra salpicos de água.
Não utilizar o cabo de rede e o cabo do inter-
ruptor de nível para transportar ou fixar o 
aparelho.
Para desligar o aparelho da rede, não puxe 
no cabo eléctrico, mas sim na ficha.
Não entale o cabo de ligação à rede nem o 
passe sobre arestas vivas.
A tensão indicada na placa sinalética deve 
corresponder à tensão da fonte eléctrica.
De modo a evitar riscos, as reparações e a 
montagem de peças sobressalentes só po-
dem ser efectuadas pelo serviço de assis-
tência autorizado.

Utilização conforme as disposições

Líquidos de transporte permitidos:

Protecção do meio-ambiente

Garantia

Avisos de segurança
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Ter atenção aos dispositivos de protecção 
eléctricos:
Durante a drenagem de piscinas, lagos e 
fontes de água de jardim, as bombas sub-
mersíveis só podem ser operadas com um 
disjuntor para corrente de defeito, cuja cor-
rente de defeito não pode ser superior a 
máx. 30mA. A bomba não pode ser operada 
com pessoas na piscina ou no lago de jar-
dim.
Por motivos de segurança recomendamos, 
regra geral, que o aparelho seja operado 
com um disjuntor para corrente de defeito 
(máx. 30mA).
A ligação eléctrica do aparelho só pode ser 
realizada por um técnico electricista. As 
prescrições nacionais em vigor devem ser 
respeitadas!
Na Áustria as bombas que são utilizadas 
em piscinas e em jardins de lago e que estão 
equipadas com um cabo de ligação fixo de-
vem ser alimentadas, segundo ÖVE B/EN 
60555 Parte 1 até 3, por um transformador 
testado pela ÖVE, onde a tensão nominal 
não pode exceder secundariamente 230V. 
Este aparelho não foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas ou por pessoas com falta de expe-
riência ou conhecimentos, excepto se estas 
forem supervisionadas por uma pessoa res-
ponsável pela sua segurança ou receberem 
as necessárias instruções sobre como utili-
zar o aparelho. As crianças devem ser su-
pervisionadas, de modo a assegurar que 
não brinquem com o aparelho.

Antes de proceder à colocação em funciona-
mento é importante ler os avisos de segurança!
Tenha ainda em atenção que o autocolante "Pla-
ca de tipo" não pode ser removido da bomba. 
Após remoção do autocolante não é oferecida 
mais nenhuma garantia para a estanqueidade 
da bomba.

1 Cabo de ligação à rede com ficha
2 Interruptor de nível
3 Punho de transporte
4 Ligação de mangueira 1“(25,4mm) com ve-

dante plano

Figura
Enroscar a ligação de mangueira na bomba 
e ter em atenção que o vedante plano esteja 
montado com a ligação de mangueira.

Aviso
Quanto mais curto for o comprimento do tubo, 
maior é a capacidade de débito.

Deslocar a mangueira sobre a ligação da 
mangueira e fixar com uma braçadeira ade-
quada
No funcionamento automático, a altura de 
comutação está predefinida pelo compri-
mento do cabo do interruptor de nível.

Figura
Alinhar o interruptor de nível para cima (ca-
bo para baixo) em caso de operação manu-
al. Conselho: Passar o cabo do interruptor 
de nível pelo punho de transporte e posicio-
nar o interruptor de nível conforme ilustrado. 

Figura
Posicionar a bomba de modo seguro, sobre 
uma superfície sólida, dentro do líquido que 
pretende transportar ou mergulhar a mesma 
com um cabo ou corda presa no manípulo 
de suporte.
A zona de aspiração não pode ser parcial ou 
totalmente bloqueada por sujidade. 

Para que a bomba aspire automaticamente, o ní-
vel mínimo do líquido deve ser de, pelo menos, 
3 cm (SCP 5000) ou 8 cm (SDP 5000). 

Ligue a ficha de rede à tomada de corrente.

Na operação automática o processo de bomba-
gem é comandado automaticamente pelo inter-
ruptor de nível. Assim que o nível do líquido 
atingir uma determinada altura, a bomba liga.
Se o nível do líquido baixar até um determinado 
nível, a bomba desliga.
O desbloqueio dos movimentos do interruptor de 
nível tem de ser assegurado.

Colocação em funcionamento

Descrição da máquina

Preparação

Funcionamento

Operação automática
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Na operação manual a bomba fica sempre liga-
da.
Aviso:
o funcionamento a seco resulta em maior des-
gaste. Monitorize a bomba sempre que a operar 
em modo manual. No funcionamento a seco, 
desligar a bomba dentro de 3 minutos.

Lavar a bomba com água limpa após cada 
utilização.
Especialmente após o transporte de água 
com cloro ou outros líquidos que depositem 
restos. 

Aviso
Sujidade pode depositar-se e provocar maus 
funcionamentos.

Puxar a ficha de rede da tomada.

O aparelho está isento de manutenção.

Guardar a máquina num local ao abrigo do 
gelo.

Declaramos que a máquina a seguir designada 
corresponde às exigências de segurança e de 
saúde básicas estabelecidas nas Directivas CE 
por quanto concerne à sua concepção e ao tipo 
de construção assim como na versão lançada no 
mercado. Se houver qualquer modificação na 
máquina sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para agi-
rem e representarem a gerência.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Operação manual

Desligar o aparelho

Conservação, manutenção

Manutenção

Armazenamento

Declaração CE

Produto: Bomba
Tipo: 1 645-xxx
Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE
2006/95CE
2004/108/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Acessórios especiais

As figuras dos acessórios especiais mencionados a seguir são indicadas na página 4 destas instru-
ções.

6.997-346.0 Mangueira de aspira-
ção a metro 1“ 
(25,4mm) 25m

Mangueira em espiral resistente ao vácuo para recortar 
comprimentos individuais de mangueiras.

6.997-359.0 Peça de ligação da 
mangueira G1 
(33,3mm) incl. válvula 
de retenção

Adequada para mangueiras 3/4“ (19mm) ou 1“(25,4mm). 
Com rosca de ligação G1(33,3mm). Inserir a válvula de 
retenção em detrimento do vedante plano, de modo a evi-
tar o refluxo da água para dentro da bomba.
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Ajuda em caso de avarias

� Atenção
De modo a evitar riscos, as reparações e a montagem de peças sobressalentes só podem ser efec-
tuadas pelo serviço de assistência autorizado.

Avaria Causa Eliminação da avaria

A bomba trabalha mas não 
transporta o líquido

Ar na bomba Retirar e voltar a inserir a ficha 
de rede da bomba várias ve-
zes, até esta aspirar líquido

Zona de aspiração entupida Puxar a ficha de rede e limpar 
a zona de aspiração

(apenas na operação manual) nível 
da água abaixo do nível mínimo 

Se possível, mergulhar a bom-
ba numa posição mais baixa 
no líquido de transporte e pro-
ceder conforme indicado no 
capítulo Preparação (opera-
ção automática)

A bomba não entra em fun-
cionamento ou pára inad-
vertidamente

Interrupção da alimentação eléctrica Controlar os fusíveis e as liga-
ções eléctricas

O interruptor térmico desligou a 
bomba devido ao sobreaquecimento

Puxar a ficha de rede, deixar a 
bomba arrefecer, limpar a 
zona de aspiração, evitar o 
funcionamento a seco

Obstrução da zona de aspiração por 
partículas de sujidade

Puxar a ficha de rede e limpar 
a zona de aspiração

O interruptor de nível pára a bomba Verificar a posição do interrup-
tor de nível

Redução do rendimento de 
transporte (alimentação)

Zona de aspiração entupida Puxar a ficha de rede e limpar 
a zona de aspiração

Potência de transporte mui-
to baixa

A capacidade de débito da bomba 
depende da altura de débito, do diâ-
metro e comprimento do tubo.

Ter atenção à altura máxima 
de débito (ver dados técnicos), 
e utilizar eventualmente um 
tubo com outro diâmetro e 
comprimento.
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Reservados os direitos a alterações técni-
cas!

Dados técnicos

SCP 5000 SDP 5000

Tensão V 230 - 240 230 - 240

Tipo de corrente Hz 50 50

Potência Pnom W 220 250

Quantidade máxima de transporte l/h 5000 5000

Pressão máx. MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Máx. altura de transporte m 5 5

Máx. profundidade de imersão m 8 8

Máx. dimensão granular das partículas de 
sujidade transportáveis

mm 5 20

Peso kg 3,8 4,0

O possível volume de débito é maior:
- Quanto menor for a altura de aspiração e de débito
- Quanto maior for o diâmetro das magueiras utilizadas
- Quanto mais curtas forem as mangueiras utilizadas
- Quanto menor perda de pressão for provocada pelos acessórios conectados
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Kære kunde
Læs denne brugsanvisning før 
første gangs brug af apparater og 

følg anvisningerne. Gem brugsanvisningen til 
senere brug eller til senere ejere.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.
Producenten garanterer ikke for eventuelle ska-
der som blev forårsaget af ikke bestemmelses-
mæssigt brug eller ukorrekt betjening af 
apparatet.
Maskinen er primært beregnet til dræning ved 
oversvømmelse, men også til om- og udpump-
ning af beholder, til udtagelse af vand fra brønde 
og skakter, som også til dræning af både og lyst-
både, såfremt det handler sig om ferskvand.

SCP 5000 (klarvandspumpe)
Vand med en tilsmudsningsgrad op til korn-
størrelse 5mm
Svømmehalsvand (bestemmelsesmæssig 
dosering af additiver forudsat)
Sæbevand

SDP 5000 (snavsvandspumpe)
Vand med en tilsmudsningsgrad op til korn-
størrelse 20mm
alle transportvæsker af pumpe SCP 5000

� OBS
Maskinen er ikke beregnet til permanent 
pumpefunktion (f.eks. til permanent cirkulati-
on i dammen) eller til stationær installation 
(f.eks. løfteanlæg, springvandspumpe).
Der må ikke transporteres ætsende, let 
brændbare eller eksplosive stoffer (f.eks. 
benzin, petroleum, nitro-fortyndingsvæske), 
fedtstoffer, olie, saltvand og kloakvand fra to-
iletanlæg som også tilslammet vand der ikke 
flyder. Temperaturen af de transporterede 
væsker må ikke overstige 35°C.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke 
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever 

den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder værdiful-
de materialer, der kan og bør afleveres til 
genbrug. Aflever derfor udtjente appara-

ter på en genbrugsstation eller lignende.

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere 
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl på 
apparatet afhjælpes gratis inden for garantien, 
såfremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller 
produktionsfejl. Hvis De ønsker at gøre garanti-
en gældende, bedes De henvende Dem til Deres 
forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, før højtryksrenseren tages 
i brug. En beskadiget tilslutningsledning skal 
udskiftes af en autoriseret kundeserviceaf-
deling/el-installatør med det samme.
Alle el-stikforbindelser skal anbringes i om-
råder der ikke kan overskyldes.
Uegnede forlængerledninger kan være farli-
ge. Benyt udelukkende hertil godkendte og 
mærkede forlængerledninger med et til-
strækkeligt stort ledningstværsnit ved uden-
dørs brug.
Den anvendte forlængerlednings stik og til-
kobling skal være vandtæt.
Tilslutningskablet og niveaukontaktens ka-
bel må ikke bruges til at transportere eller 
fastgøre maskinen.
Træk i stikken og ikke i ledningen for at fjerne 
apparatet fra strømforsyningen. 
Træk tilslutningskablet ikke over skarpe kan-
ter og sørg for at kablet ikke klemmes ind.
Den angivne spænding på typeskiltet skal 
stemme overens med strømforsyningens 
spænding.
For at undgå truende farer, må reparationer 
og udskiftning af reservedele på maskinen 
kun gennemføres af en godkendt kundeser-
vice.

Bemærk el-beskyttelsesindretninger:
Ved udpumpning af svømmebassiner, dam-
me og springvand må dykpumper kun an-
vendes over en fejlstrøm-
beskyttelseskontakt med en nominel fejl-
strøm på max. 30mA. Hvis der er personer i 
svømmebassinet eller dammen må pumpen 
ikke anvendes.
Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi principielt 
at maskinen anvendes over en fejlstrøm-be-
skyttelseskontakt (max. 30mA).

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Godkendte transportvæsker:

Miljøbeskyttelse

Garanti

Sikkerhedsanvisninger
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El-tilslutningen af maskinen må kun gen-
nemføres af en el-installatør. De nationale 
bestemmelser skal overholdes!
I Østrig skal pumper, som bruges i svømme-
bassiner og damme og som er udstyret med 
en fast tilslutningsledning, ifølge ÖVE B/EN 
60555 part 1 til 3 fødes via en ÖVE-afprøvet 
isoleringstransformer, hvorved netspændin-
gen sekundært ikke må overskride 230V. 
Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner (inklusive børn) med indskrænkede fy-
siske, sensoriske eller åndelige evner eller 
som ikke har erfaringer med brugen og/eller 
kendskab til brugen, med mindre de er under 
opsyn af en person som er ansvarligt for de-
res sikkerhed eller blev anvist i brugen af ap-
paratet. Børn skal være under opsyn for at 
sørge for, at de ikke leger med apparatet. 

Før pumpen tages i brug, skal sikkerhedsanvis-
ningerne overholdes!
Tag venligst stadig højde for at klistermærket 
„Typeskilt“ under ingen omstændighed må fjer-
nes fra pumpen. Efter fjernelsen af klistermærket 
gives der ikke længere garanti for pumpens tæt-
hed.

1 Nettilslutningskabel med stik
2 Niveaukontakt
3 Bæregreb
4 Slangetilslutning "1" (25,4mm) med fladtæt-

ning.

Figur
Skru slangetilslutningen på pumpen og hold 
øje med, at faldtætningen er monteret i slan-
getilslutningen.

OBS
Jo kortere slangens længde er, desto større er 
transportkapaciteten.

Skub slangen på slangetilslutningen og fast-
gør den med en egnet slangebøjle
I automatikdrift er koblingshøjden allerede 
programmeret via længden af niveauafbry-
derens kabel.

Figur
Ved manuel drift skal niveauafbryderen ju-
steres opad (kablet nedad). Tip: Skub ni-
veauafbryderens kabel som sløjfe igennem 
håndtaget og placer niveauafbryderen som 
vist på figuren. 

Figur
Opstil pumpen sikkert i transportvæsken el-
ler dyk den ind igennem et tov som er fast-
gjort på grebet.
Indsugningsområdet må ikke helt eller delvis 
blokeres af forureninger.  

For at pumpen selvstændigt kan suge, skal væ-
skestanden være mindst 3 cm (SCP 5000), hhv. 
8 cm (SDP 5000). 

Sæt netstikket i en stikdåse.

I automatisk drift styrer niveaukontakten pump-
ningen automatisk. Hvis væskestanden opnår 
en bestemt højde, afbrydes pumpen.
Hvis væskestanden synker på et bestemt ni-
veau, afbrydes pumpen.
Niveaukontaktens bevægelsesfrihed skal garan-
teres.

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat

Forberedelse

Drift

Automatisk drift
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I manuel drift er pumpen altid tændt.
Bemærk:
Tørkørsel fører til forøget slidtage, i manuel drift 
må pumpen ikke køre uden opsyn. Ved tørkørsel 
skal pumpen afbrydes indenfor 3 minutter.

Efter hver brug skal pumpen skyldes med 
klart vand.
Især efter transporten af klorholdigt vand el-
ler andre væsker, som efterlader rester.

OBS
Tilsmudsninger kann danne aflejringer og føre til 
funktionsfejl.

Træk netstikket ud af stikkontakten.

Højtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte ma-
skine i design og konstruktion og i den af os i 
handlen bragte udgave overholder de gældende 
grundlæggende sikkerheds- og sundhedskrav i 
EF-direktiverne. Ved ændringer af maskinen, der 
foretages uden forudgående aftale med os, mi-
ster denne erklæring sin gyldighed.

Undertegnede handler på vegne af og med fuld-
magt fra ledelsen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Manuel drift

Efter brug

Pleje, vedligeholdelse

Vedligeholdelse

Opbevaring

Overensstemmelseserklæring

Produkt: Pumpe
Type: 1 645-xxx
Gældende EF-direktiver
98/37/EF
2006/95/EF
2004/108/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Ekstratilbehør

Figurerne til det efterfølgende listede ekstratilbehør findes på side 4 i denne vejledning.

6.997-346.0 Sugeslange meterva-
re 1“(25,4mm) 25m

Vakuumfast spiralslange til tilskæring af individuelle slan-
gelængder.

6.997-359.0 Pumpetilslutningsstyk 
G1 (33,3mm) inkl. kon-
traventil

Passende til 3/4“ (19mm) eller 1“(25,4mm) slanger. Med 
G1“ (33,3mm) tilslutningsgevind. Sæt kontraventilen i i 
stedet for fladtætningen for at reducere vandets returne-
ring ind i pumpen.
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Hjælp ved fejl

� OBS
For at undgå truende farer, må reparationer og udskiftning af reservedele på maskinen kun gennem-
føres af en godkendt kundeservice.

Fejl Årsag Afhjælpning

Pumpen kører men trans-
porterer ikke

Luft i pumpen Pumpens stik skal flere gang 
sættes i og trækkes ud indtil 
væske suges ind.

Indsugningsområdet tilstoppet Træk stikket og rengør indsug-
ningsområdet

(kun ved manuel drift) vandspejl un-
der minimum vandstand

Om muligt, dyk pumpen dybe-
re ind i transportvæsken eller 
gå frem som forklaret i kapitel  
Forberedelse (automatisk 
drift).

Pumpen starter ikke eller 
standser pludseligt under 
driften

Strømforsyningen afbrudt Kontroller sikringer og el-for-
bindelser

Termokontakten har afbrudt pumpen 
på grund af overophedning

Træk stikket, pumpen skal kø-
les ned, rengør indsugnings-
området, tørkørsel skal 
forhindres

Snavspartikler sidder fast i indsug-
ningsområdet

Træk stikket og rengør indsug-
ningsområdet

Niveaukontakt standser pumpen Kontroller niveaukontaktens 
position

Transportkapaciteten redu-
ceres

Indsugningsområdet tilstoppet Træk stikket og rengør indsug-
ningsområdet

Transportkapacitet for lav Pumpens transportkapacitet er af-
hængigt af transporthøjden, slan-
gens diameter og slangens længde

Tag højde for den max. trans-
porthøjde, se tekniske data, 
vælg evt. en anden diameter 
eller en anden længde til slan-
gen
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Forbehold for tekniske ændringer!

Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000

Spænding V 230 - 240 230 - 240

Strømtype Hz 50 50

Ydelse Pnom. W 220 250

Max. transportkapacitet l/h 5000 5000

Max. tryk MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. transporthøjde m 5 5

Max. dykdybde m 8 8

Max. kornstørrelse af transporterbare 
snavspartikler

mm 5 20

Vægt kg 3,8 4,0

Den mulige transportkapacitet er større:
- jo ringere opsugnings- og transporthøjden er
- jo større diameteren af de brugte slanger er
- desto kortere de brugte slanger er
- jo ringere tryk forårsager det tilsluttede tilbehør
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Kjære kunde,
Les denne bruksveiledningen før 
apparatet tas i bruk første gang, 

og følg anvisningene. Oppbevar denne bruksvei-
ledningen til senere bruk eller for annen eier.

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er 
ikke forberedt for kravene som stilles i kommer-
siell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle ska-
der forårsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Maskinen er hovedsaklig ment for vannpumping 
ved oversvømmelser, men også for å fylle/tøm-
me beholdere, for å pumpe vann fra brønner og 
sjakter, så vel som tømming av skip og båter, så 
lenge det dreier seg om ferskvann.

SCP 5000 (rentvannspumpe)
Vann med tilsmussing med kornstørrelse 
inntil 5 mm
Vann fra svømmebasseng (forutsetter kor-
rekt bruk av tilsetningsmidler)
Vaskevann

SDP 5000 (smussvannpumpe)
Vann med tilsmussing med kornstørrelse 
inntil 20mm
alle matevæsker som pumpen SCP 5000

� Forsiktig
Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pumpe-
drift (f.eks. fast sirkulasjon i en dam) eller 
som stasjonær installasjon (f.eks. som heve-
anlegg).
Pumpen må ikke brukes til etsende, lett 
brennbare eller eksplosive stoffer (som 
f.eks. bensin, petroleum, nitratgjødsel), fett, 
olje, saltvann eller avløpsvann fra toalettan-
legg og tilslammet vann som har lavere vis-
kositet enn rent vann. Temperatur på 
væsker som pumpes må ikke være over 
35°C.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. 
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle 
materialer som kan resirkuleres. Disse 
bør leveres inn til gjenvinning. Gamle 

maskiner skal derfor avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte 
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i 
det aktuelle landet. Eventuelle feil på maskinen 
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse 
kan føres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst 
henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeser-
vice.

Kontroller strømledningen og støpselet for 
skader hver gang høytrykksvaskeren skal 
brukes. En skadet strømledning må skiftes 
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice 
eller autorisert elektriker.
Alle elektriske tilkoblinger skal gjøres på sted 
som er sikkert mot oversvømmelse.
Uegnede skjøteledninger kan være farlige. 
Ved utendørs bruk må det anvendes skjøte-
ledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har 
tilstrekkelig ledningstverrsnitt.
Hvis det brukes skjøteledning må støpsel og 
kobling for denne være sprutesikre.
Strømkabelen og kabelen for nivåbryteren 
skal ikke brukes for å transportere eller feste 
apparatet.
Trekk i støpselet, ikke i nettkabelen når du 
skal koble maskinen fra nettet.
Ikke trekk nettkabelen over skarpe kanter, 
og ikke klem den fast.
Den angitte spenningen på typeskiltet må 
stemme overens med spenningen i stikkon-
takten.
For å unngå farer skal reparasjon og skifte 
av reservedeler på maskinen kun utføres av 
autorisert kundeservice.

Pass på elektriske beskyttelsesinnretninger:
Ved tømming av svømmebasseng, hage-
dammer og springvann skal senkepumper 
kun brukes med en overspenningsbryter 
med en nominell strømfeil på maks. 30 mA. 
Dersom det befinner seg personer i svøm-
mebassenget eller i hagedammen, skal 
pumpen ikke benyttes.
Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i utgangs-
punktet at apparatet drives via en overspen-
ningsbryter (maks. 300 mA).

Forskriftsmessig bruk

Tillatte matevæsker:

Miljøvern

Garanti

Sikkerhetsanvisninger
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Elektrisk tilkobling skal kun foretas av fagut-
dannet elektriker. De gjeldende nasjonale 
regler skal absolutt overholdes!
I Østerrike må pumper til bruk i svømme-
basseng og hagedammer som er utstyrt med 
fast tilkoblingsledning, i henhold til ÖVE B/
EN 60555 del 1 til 3 mates via en ÖVE-god-
kjent skilletransformator slik at den sekun-
dære nominelle spenningen ikke kan 
overstige 230V. 
Dette apparatet er ikke egnet for bruk av per-
soner (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller sjelelige evner. Det skal hel-
ler ikke benyttes dersom brukeren mangler 
erfaring og/eller kunnskap. Slike personer 
skal kun bruke apparatet under oppsyn av 
en ansvarlig person som skal sørge for sik-
kerheten, eller som kan gi informasjon om 
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved 
bruk av apparatet, for å sikre at de ikke leker 
med det.

Før pumpen tas i bruk skal sikkerhetsanvisnin-
gene ubetinget følges!
Vennligst pass også på at etiketten med "Merke-
plate" ikke fjernes fra pumpen. Dersom etiketten 
fjernes gis det ikke lenger noen garanti for at 
pumpen er tetthet.

1 Nettkabel med plugg
2 Nivåbryter
3 Bærehåndtak
4 Slangekobling 1“ (25,4 mm) med flatpak-

ning.

Figur
Skru slangekoblingen på pumpen og pass 
da på at den flate pakningen er montert i 
slangekoblingen.

Bemerk
Jo kortere slangelengde, desto høyere pumpeef-
fekt.

Skyv slangen inn på slangekoblingen og fest 
med egnet slangeklemme
I automatisk drift er koblingshøyden allerede 
definert av lengden av nivåkoblingskabelen.

Figur
VEd manuell drift rett inn nivåbryteren oppo-
ver (med kabelen ned). Tips: Kabel på nivå-
bryter skyves som en sløyfe gjennom 
bærehåndtaket og nivåbryter plasseres som 
vist. 

Figur
Pumpe settes stabilt på fast grunn i væsken, 
eller senkes under med forankring i et tau i 
bærehåndtaket.
Sugeområdet må ikke kunne blokkeres helt 
eller delvis av forurensninger. 

Da pumpen suger på egenhånd må væskenivået 
være minst 3 cm (SCP 5000) eller 8 cm (SDP 
5000). 

Sett støpselet i stikkontakten.

Ved automatikkdrift styrer nivåbryteren pumpen 
automatisk. Når væskenivået når en viss høyde 
vil pumpen kobles inn.
Dersom væskenivet synker til et bestemt nivå vil 
pumpen kobles ut. 
Bevegelsesfriheten for nivåbryteren må være 
sikret.

Igangsetting

Beskrivelse av apparatet

Forberedelse

Drift

Automatisk drift
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Ved manuell drift er pumpen hele tiden på.
Merk:
Tørrkjøring gir økt slitasje, pumpen må være un-
der konstant oppsyn ved manuell drift. Ved tørr-
kjøring må pumpen slås av innen 3 minutter.

Pumpe skylles med rent vann etter hver 
bruk.
Spesielt etter pumping av klorholdig vann el-
ler andre væsker som etterlater utfall. 

Bemerk
Smuss kan avlagre seg og føre til funksjonsfeil.

Trekk ut støpselet fra stikkontakten.

Høytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.

Lagre apparatet på et frostfritt sted.

Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor 
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og hel-
sekravene i de relevante EF-direktivene, med 
hensyn til både design, konstruksjon og type 
markedsført av oss. Ved endringer på maskinen 
som er utført uten vårt samtykke, mister denne 
erklæringen sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, og 
med fullmakt fra selskapsledelsen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Manuell drift

Etter bruk

Pleie, vedlikehold

Vedlikehold

Lagring

CE-erklæring

Produkt: Pumpe
Type: 1 645-xxx
Relevante EU-direktiver
98/37/EF
2006/95/EF
2004/108/EF
Anvendte overensstemmende normer
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Tilleggsutstyr

Figurene til det etterfølgende spesialtilbehøret finner du på side 4 i denne bruksanvisningen.

6.997-346.0 Sugeslange meterwa-
re 1“(25,4mm) 25m

Vakuumfast for tilkapping av individuelle sugeslanger.

6.997-359.0 Pumpetilkobling G1 
(33,3mm) incl. Tilbake-
slagsventil

Passende for 3/4“ (19mm) eller 1“(25,4mm) slange. Med 
G1(33,3mm) tilkoblingsgjenger. Sett inn tilbakeslagsventil 
i stedet for flatpakning for å forhindre tilbakestrømning av 
vann til pumpen.
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Feilretting

� Forsiktig
For å unngå farer skal reparasjon og skifte av reservedeler på maskinen kun utføres av autorisert 
kundeservice.

Feil Årsak Retting

Pumpe går ikke eller mater 
ikke

Luft i pumpen Trekk støpselet på pumpen ut 
og inn flere ganger til den su-
ger væske.

Innsugingsområde tilstoppet Trekk ut støpselet og rengjør 
innsugingsområdet

(kun ved manuell drift) Vannspeil un-
der laveste vannivå

Pumpen settes om mulig dype-
re i væsken, eller gå frem som 
beskrevet i kapittelet Forbere-
delser (Automatisk drift)

Pumpen starter ikke eller 
stopper plutselig under drift

Avbrutt strømforsyning Kontroller sikringer og elektris-
ke tilkoblinger

Termobryteren har slått av pumpen 
på grunn av overopphetning.

Trekk ut støpselet, la pumpen 
kjøle seg av, rengjør innsu-
gingsområdet, unngå tørrkjø-
ring

Smusspartikler inneklemt i innsu-
gingsområdet

Trekk ut støpselet og rengjør 
innsugingsområdet

Nivåbryteren stopper pumpen Kontroller posisjon av nivåbry-
teren

Mateeffekten avtar Innsugingsområde tilstoppet Trekk ut støpselet og rengjør 
innsugingsområdet

Mateeffekt for liten Pumnpeeffekt av pumpen er avhen-
gig av pumpehøyde, slangediameter 
og slangelengde.

Ta hensyn til maks. pumehøy-
de, se Tekiske data, endre 
eventuelt slangediameter eller 
velg annen slangelengde.
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Det tas forbehold om tekniske endringer!

Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000

Spenning V 230 - 240 230 - 240

Strømtype Hz 50 50

Effekt Pnominell W 220 250

Maks. matemengde l/h 5000 5000

Maks. trykk MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. matehøyde m 5 5

Maks. neddykkingsdybde m 8 8

Maks. kornstørrelse av smusspartikler i 
væsken

mm 5 20

Vekt kg 3,8 4,0

Mulig pumpevolum er desto større:
- desto lavere innsugings- og pumpehøyde er
- desto større diameter er på de anvendte slangene
- desto kortere de anvendte slangene er
- desto lavere trykktap det tilkoblede tilbehøret forårsaker
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Bäste kund,
Läs denna bruksanvisning före 
första användning och följ anvis-

ningarna noggrant. Denna bruksanvisning ska 
förvaras för senare användning eller lämnas vi-
dare om maskinen byter ägare.

Denna produkt har konstruerats för privat an-
vändning och är ej avsedd för påfrestande, indu-
striell användning.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för eventuella 
skador som uppkommer på grund av felaktig an-
vändning eller felaktig hantering.
Aggregatet är i första hand avsett för avtappning 
av vatten vid översvämningar men också för om- 
och urpumpning av behållare, för upphämtning 
av vatten ur brunnar och schakt, samt bortpump-
ning av vatten i båtar och yachter, förutssatt att 
det gäller sötvatten.

SCP 5000 (renvattenpump)
Vatten med nedsmutsningsgrad upp till korn-
storlek 5mm
Simbassängvatten (förutsätter korrekt dose-
ring av additiv)
Tvättlut

SDP 5000 (smutsvattenpump)
Vatten med nedsmutsningsgrad upp till korn-
storlek 20mm
alla matningsvätskor för pump SCP 5000 

� Observera
Aggregatet är inte avsett att användas för 
oavbruten pumpning (t.ex. för att pumpa runt 
vatten i en damm) eller som stationär instal-
lation (t.ex. lyftaggregat, fontänpump).
Frätande, lätt brännbara eller explosiva sub-
stanser (t.ex. bensin, petroleum, nitroväts-
kor), fetter, oljor, saltvatten och 
avloppsvatten från toalettanläggningar och 
vatten som innehåller slam som har en lägre 
flytbarhet än vatten, får ej matas genom 
pumpen. Temperaturen i den transporterade 
vätskan får inte överskrida 35°C.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållssoporna 
utan för dem till återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvin-
ningsbara material som bör gå till åter-

vinning. Överlämna skrotade aggregat till ett 
lämpligt återvinningssystem.

I respektive land gäller de garantivillkor som pu-
blicerats av våra auktoriserade distributörer. 
Eventuella fel på aggregatet repareras utan kost-
nad under förutsättning att det orsakats av ett 
material- eller tillverkningsfel. I frågor som gäller 
garantin ska du vända dig med kvitto till inköps-
stället eller närmaste auktoriserade kundtjänst.

Kontrollera, före varje användningstillfälle, 
att nätkabeln och nätkontakten inte är ska-
dade. Skadade nätkablar ska genast bytas 
ut av auktoriserad kundservice eller en utbil-
dad elektriker.
Alla elektriska stickanslutningar skall place-
ras inom områden som inte riskerar att över-
svämmas.
Olämpliga förlängningskablar kan vara farli-
ga. Använd endast tillåtna förlängningskab-
lar utomhus, med motsvarande märkning 
och med tillräckligt tvärsnitt.
Kontakter och kopplingar på använd förläng-
ningskabel måste vara vattentäta.
Använd inte nätanslutningskabeln och ka-
beln till nivåbrytaren för transport eller fast-
sättning av aggregatet.
Drag inte i kabeln utan i kontakten för att skil-
ja apparaten från nätet.
Drag inte kabeln över vassa kanter och kläm 
inte ihop den.
Angiven spänning på typskylten måste stäm-
ma överens med vägguttagets spänning.
För att undvika risker får reparationer och re-
servdelsmontering endast utföras av auktori-
serad kundservice. 

Beakta elektriska skyddsanordningar:
För utpumpning av bassänger, trädgårds-
dammar och brunnar får endast dränkbara 
pumpar med jordfelsbrytare, utrustad med 
nominell felström på max. 30mA  användas.  
När personer befinner sig i bassängen eller 
trädgårdsdammen får pumpen inte använ-
das.
Av säkerhetsskäl rekommenderar vi principi-
ellt att pumpen används med jordfelsbrytare 
(max. 30mA).

Ändamålsenlig användning

Godkända matningsvätskor:

Miljöskydd

Garanti

Säkerhetsanvisningar
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Elanslutningar får endast utföras av elektri-
ker. Nationella bestämmelser måste ovillkor-
ligen beaktas!
I Österrike måste pumpar, som ska använ-
das i bassänger och trädgårdsdammar, som 
är utrustade med fast anslutningsledning 
och enligt ÖVE B/EN 60555 del 1 till 3 matas 
via ÖVE-kontrollerad avskiljningstransfor-
mator varvid den nominella spänningen inte 
får överskrida  230V sekundärt 
Denna apparat är ej avsedd att användas av 
personer (även barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental färdighet eller av per-
soner som saknar erfarenhet och/eller kun-
nande, såvida de inte övervakas av en 
person ansvarig för deras säkerhet eller har 
fått instruktioner av en sådan person hur ap-
paraten ska användas. Barn ska hållas un-
der uppsikt för att garantera att de inte leker 
med apparaten.

Säkerhetsanvisningarna måste ovillkorligen be-
aktas innan pumpen tas ibruk! 
Beakta att även i fortsättningen får märket "Typ-
skylt" absolut inte tas bort från pumpen. Om mär-
ket tas bort gäller inte garantin för pumpens 
täthet längre.

1 Nätkabel med kontakt
2 Nivåbrytare
3 Bärhandtag
4 Slanganslutning 1“(25,4mm) med packning.

Bild 
Skruva fast slanganslutningen på pumpen 
och se till att packningen är monterad i 
slanganslutningen.

Observera
Ju kortare slang desto bättre matningseffekt.

Skjut på slangen på slanganslutningen och 
fäst slangen med lämplig slangklämma
Vid automatisk drift är inkopplingsnivån re-
dan fördefinierad av längden hos nivåbrytar-
kabeln.

Bild 
Rikta in nivåbrytare uppåt (kabel nedåt) vid 
manuell drift.  Ett tips: Skjut kaben till nivå-
brytaren som en slinga genom bärhandtaget 
och placera nyvåbrytaren som bilden visar. 

Bild 
Placera pumpen stadigt på botten av i den 
vätska som ska pumpas, eller häng ner den 
i vätskan med en i handtaget fastsatt vajer.
Insugningsområdet får inte vara helt eller 
delvis blockerat av smutspartiklar. 

För att pumpen ska suga av egen kraft måste 
vätskenivån vara minst 3 cm (SCP 5000) alter-
nativt 8 cm (SDP 5000).  

Anslut nätkontakt till vägguttag.

I automatisk drift styr nivåbrytaren pumpförlop-
pet automatiskt. Om vätskenivån når en be-
stämmd höjd, slås pumpen ifrån.
Om vätskenivån sjunker till en bestämd nivå, 
slås pumpen ifrån.
Nivåsensorns rörelsefrihet måste garanteras. 

Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet

Förberedelser

Drift

Automatisk drift
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I manuell drift är pumpen ständigt inkopplad. 
Hänvisning:
Torrkörning leder till ökat slitage; lämna inte 
pumpen utan uppsikt vid manuell drift.  Stäng av 
pumpen inom tre minuter vid torrkörning..

Spola alltid igenom pumpen med rent vatten 
efter varje användning.
I synnerhet efter pumpning av klorhaltigt vat-
ten eller andra västkor som efterlämnar rest-
produkter.

Observera
Smuts kan sätta fast och leda till störningar i 
funktionen.

Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.

Aggregatet är underhållsfritt.

Förvara pumpen på frostfri plats.

Härmed försäkrar vi att nedanstående beteckna-
de maskin i ändamål och konstruktion samt i den 
av oss levererade versionen motsvarar EU-di-
rektivens tillämpliga grundläggande säkerhets- 
och hälsokrav. Vid ändringar på maskinen som 
inte har godkänts av oss blir denna överens-
stämmelseförklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och med full-
makt från företagsledningen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Manuell drift

Avsluta driften

Skötsel, underhåll

Underhåll

Förvaring

CE-försäkran

Produkt: Pump
Typ: 1 645-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Specialtillbehör

Bilderna på de följande beskrivna special tillbehören finns på sidan 4 i denna bruksanvisning.

6.997-346.0 Sugslang metervara 1/
4“(25,4mm) 25m

Vakuumfast spiralslang som kan skäras till individuellt an-
passade längder.

6.997-359.0 Pumpanslutnings-
stycke G1 (33,3mm) 
inkl. Strypbackventil

Passar till 3/4“(19 mm) eller 1“(25,4 mm) slangar. Med 
G1(33,3mm) anslutningsgäng. Använd en backventil i 
stället för en packning för att förhindra att vatten rinner till-
baka in i pumpen.
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Åtgärder vid störningar

� Observera
För att undvika risker får reparationer och reservdelsmontering endast utföras av auktoriserad kund-
service. 

Störning Orsak Åtgärd

Pumpen arbetar men trans-
porterar inte

Luft i pumpen Drag ur och sätt i pumpens 
nätkontakt flera gånger, tills 
vätska sugs in. 

Insugningsområde tilltäppt Drag ur nätkontakten och ren-
gör insugningsområdet

(endast vid manuell drift) vatten-
mängd under lägsta vattennivå 

Sänk, om detta är möjligt, ner 
pumpen djupare i den vätska 
som skall bearbetas eller följ 
instruktionerna i kapitlet För-
bereda (automatisk drift). 

Pump startar inte eller stan-
nar plötsligt under drift

Avbrott i strömförsörjningen Kontrollera säkringar och elan-
slutningar

Termobrytare har stängt av pumpen 
på grund av överhettning.

Drag ur nätkontakt, låt pumpen 
kylas av, rengör insugnings-
område, förhindra torrkörning

Smutspartiklar fastklämda i insug-
ningsområde

Drag ur nätkontakten och ren-
gör insugningsområdet

Nivåbrytare stoppar pumpen Kontrollera nivåbrytarens posi-
tion

Matningseffekt minskar Insugningsområde tilltäppt Drag ur nätkontakten och ren-
gör insugningsområdet

Matningseffekt för låg Pumpens matningseffekt är beroen-
de av matningshöjden samt av 
slangens diameter och längd.

Beakta max. matningshöjd, se 
tekniska data och välj ev. en 
annan slangdiameter eller en 
annan slanglängd.
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Med reservation för tekniska ändringar!

Tekniska data

SCP 5000 SDP 5000

Spänning V 230 - 240 230 - 240

Strömart Hz 50 50

Effekt Pnominell W 220 250

Max. matningsmängd l/h 5000 5000

Max. tryck MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. matningshöjd m 5 5

Max. nedsänkningsdjup m 8 8

Max. kornstorlek hos transporteringsbara 
smutspartiklar 

mm 5 20

Vikt kg 3,8 4,0

Den möjliga befordrade mängden är desto större:
- ju lägre insugnings- och transporthöjderna är
- ju större diameter slangarna har
- ju kortare slangarna är
- ju lägre tryckförluster de anslutna tillbehören orskar
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteen en-
simmäistä käyttöä ja toimi sen 

mukaan. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää 
käyttöä tai myöhempää omistajaa varten.

Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyttöön eikä 
vastaa ammattikäyttöön tarkoituksia vaatimuk-
sia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, 
jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta tai väärästä 
käytöstä.
Laite on tarkoitettu etupäässä tulvavesien pois-
pumppaamiseen, mutta se soveltuu myös säiliöi-
den siirto- ja tyhjennyspumppaamiseen, veden 
ottamiseen kaivoista ja kaivannoista sekä venei-
den ja purjeveneiden tyhjentämiseen vedestä, 
kun kyseessä on makea vesi.

SCP 5000 (kirkasvesipumppu)
Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 5 
mm
Uima-allasvesi (edellyttäen määräystenmu-
kaista lisäaineen annostelua)
Pesulipeä

SDP 5000 (likavesipumppu)
Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 20 
mm
kaikki SCP 5000 -pumpun pumpattavat nes-
teet

� Huomio
Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pumppauk-
seen (esim. lammen veden kierrättämiseen) 
tai kiinteään asennukseen (esim. vedennos-
tolaitteistoon, suihkulähdepumpuksi).
Pumpulla ei saa pumpata syövyttäviä, hel-
posti palavia eikä räjähdysalttiita aineita 
(esim. bensini, petrooli, nitro-ohenteet), ras-
voja, öljyjä, suolavettä eikä WC-laitteistojen 
jätevesiä eikä sellaisia lietevesiä, joilla on 
huonommat virtausominaisuudet kuin puh-
taalla vedellä. Pumpattavien nesteiden läm-
pötila ei saa ylittää 35°C.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. 
Älä käsittelee pakkauksia kotitalousjät-
teenä, vaan toimita ne jätteiden kierrätyk-

seen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi toi-
mittaa kierrätykseen. Tästä syystä toimi-

ta kuluneet laitteet vastaaviin keräilylaitoksiin.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. 
Materiaali- ja valmistusvirheistä aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen 
kanssa jälleenmyyjään tai lähimpään valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitosjohto 
ja virtapistoke ovat ehjät. Anna valtuutetun 
asiakaspalvelun/sähköalan ammattilaisen 
välittömästi vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Kaikki sähköiset pistokeliitännät on sijoitetta-
va tulvimiselta suojassa olevalle alueelle.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Käytä ulkona vain tarkoitukseen hyväk-
syttyjä ja vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja, 
joissa on riittävä johdon poikkileikkaus.
Käytettävän jatkojohdon pistokkeen ja pisto-
rasian on oltava roiskevesisuojattu.
Älä käytä verkkoliitäntäkaapelia tai pinnanta-
sokytkimen kaapelia laitteen kuljettamiseen 
tai kiinnittämiseen.
Kun irrotat laitteen sähköverkosta, vedä pis-
tokkeesta, ei johdosta.
Älä vedä verkkoliitäntäjohtoa terävien reuno-
jen yli äläkä litistä sitä.
Tyyppikilvessä ilmoitetun jännitteen on olta-
va sama kuin jännitelähteen jännite.
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-
tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-
neen ja vaihtaa sen varaosat.

Huomioi sähköiset suojalaitteet:
Uppopumppuja saa käyttää uima-altaita, 
puutarhalammikoita ja suihkulähteitä tyhjäk-
si pumpattaessa vain yhdessä vikavirtasuo-
jakytkimen kanssa, jonka nimellisvikavirta 
on maks. 30 mA. Kun uima-altaassa tai puu-
tarhalammessa on ihmisiä, pumppua ei saa 
käyttää.
Suosittelemme turvallisuussyistä, että laitet-
ta käytetään aina vikavirtasuojakytkimen 
(maks. 30 mA) kautta.

Tarkoituksenmukainen käyttö

Sallitut pumpattavat nesteet:

Ympäristönsuojelu

Takuu

Turvaohjeet
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Vain sähköammattilainen saa tehdä laitteen 
sähköliitännän. Asiaa koskevia kansallisia
määräyksiä on aina ehdottomasti noudatet-
tava!
Itävallassa on, ÖVE B/EN 60555, osat 1 - 3 
mukaisesti, uima-altaissa ja puutarhalam-
missa käytettäviä pumppuja, joissa on kiin-
teä sähköliitäntäjohto, syötettävä ÖVE-
tarkastetun erotusmuuntajan välityksellä, 
tällöin toisiopuolen nimellisjännite ei saa ylit-
tää 230V. 
Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henki-
löiden (lapset mukaan lukien) käytettäväksi, 
joiden fyysiset, sensorisia tai henkiset omi-
naisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu 
riittävä kokemus ja/tai riittävä tietämys, pait-
si, jos he ovat heidän turvallisuudestaan vas-
taavan henkilön valvonnassa tai ovat 
saaneet häneltä ohjeistuksen koneen käyt-
tämiseen. Lapsia pitäisi valvoa, jotta he eivät 
leikkisi koneen kanssa.

Turvaohjeet on ehdottomasti luettava ennen 
pumpun käyttöönottoa!
Varmita, että "Tyyppikilpi" -tarraa ei poisteta 
pumpusta. Tarran poistamisen jälkeen pumpun 
tiiviydellä ei ole enää takuuta.
Tyyppikilpi

1 Verkkokaapeli ja pistoke
2 Pinnantasokytkin
3 Kantokahva
4 Lattatiivisteellä varustettu letkuliitäntä 1“ 

(25,4mm)

Kuva 
Letkuliitos ruuvataan pumppuun ja varmiste-
taan, että lattatiiviste on asennettu letkulii-
tokseen.

Ohje
Mitä lyhyempi letku on, sitä suurempi on pump-
pausteho.

Työnnä letku letkuliittimen päälle ja kiristä se 
sopivalla letkunkiristimellä
Automaattisessa käytössä pinnantasokytki-
men kaapelin pituus määrittää jo kytkentä-
korkeuden.

Kuva 
Suuntaa käsikäytössä pinnantasokytkin 
ylöspäin (kaapeli alaspäin). Vinkki: Kokoa 
pinnantasokytkimen kaapeli ja työnnä se 
kantokahvan läpi ja vie pinnantasokytkin esi-
tettyyn kohtaan. 

Kuva 
Aseta pumppu seisomaan tukevalle alustalle 
pumpattavan nesteen pohjalle tai ripusta 
pumppu riippumaan kantokahvaan kiinnitet-
tyyn köyteen.
Epäpuhtaudet eivat saa tukkia kokonaan tai 
osittain imualuetta. 

Jotta pumppu alkaisi imemään itsestään, on nes-
teenpinnantason oltava vähintään 3 cm (SCP 
5000) tai 8 cm (SDP 5000). 

Liitä virtapistoke pistorasiaan.

Pinnantasokytkin ohjaa automaattikäytössä 
pumppaustapahtumaa. Kun nestetaso on saa-
vuttanut tietyn korkeuden, pumppu kytkeytyy 
päälle.
Kun nestetaso on laskenut tiettyyn tasoon, 
pumppu kytkeytyy pois.
Pinnantasokytkimen vapaa liikuuvuus on taatta-
va.

Käyttöönotto

Laitekuvaus

Valmistelu

Käyttö

Automaattikäyttö
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Manuaalisessa käytössä pumppu on aina kytket-
tynä päälle.
Huomautus:
Kuivakäynti aiheuttaa suuremman kulumisen, 
älä jätä pumppua manuaalisessa käytössä ilman 
valvontaa. Sammuta pumppu, jos se käy kuiva-
na, 3 minuutin kuluessa.

Huuhtele pumppu kirkkaalla vedellä jokaisen 
käytön jälkeen.
Erityisesti klooripitoisen veden ja muiden 
sakkaa jättävien nesteiden pumppauksen 
jälkeen.

Ohje
Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun 
ja aiheuttaa toimintahäiriöitä.

Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Säilytä laitetta paikassa, jonka lämpötila ei 
laske nollan alapuolelle.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vastaa-
vat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä val-
mistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia 
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuottee-
seen/tuotteisiin tehdään muutoksia, joista ei ole 
sovittu kanssamme, tämä vakuutus ei ole enää 
voimassa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Manuaalinen käyttö

Käytön lopetus

Hoito, huolto

Huolto

Säilytys

CE-todistus

Tuote: Pumppu
Tyyppi: 1 645-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY
2006/95/EY
2004/108/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Erikoisvarusteet

Seuraavassa lueteltujen erikoisvarusteiden kuvat löydät tämän käyttöohjeen sivulta 4.

6.997-346.0 Imuletku metritavarana 
1“(25,4mm) 25m

Vakuuminkestävä spiraaliletku leikattavaksi haluttuihin pi-
tuuksiin.

6.997-359.0 Pumpun liitäntäkappa-
le G1 (33,3 mm) sekä 
takaiskuventtiili

Sopii 3/4":n (19 mm:n) tai 1":n (25,4 mm:n) letkuihin. Si-
sältää G1-liitinkierteen (33,3 mm). Lattatiivisteen sijasta 
käytetään takaiskuventtiiliä, jotta vesi ei pääse virtaamaan 
takaisin pumppuun.
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Häiriöapu

� Huomio
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa 
sen varaosat.

Häiriö Syy Korjaus

Pumppu ei käy tai ei pump-
paa

Pumpussa on ilmaa Vedä pumpun verkkopistoke 
irti ja pistä takaisin pistorasi-
aan useaan kertaan, kunnes 
nesteen imu onnistuu.

Imualue on tukossa Vedä verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

(vain manuaalisessa käytössä) ve-
denpinta on alle minimitason

Työnnä pumppu, jos mahdol-
lista, syvemmälle pumpatta-
vaan nesteeseen tai 
menettele, kuten kohdassa 
Valmistelu (automaattinen 
käyttö) on selostettu

Pumppu ei käynnisty tai se 
se pysähtyy äkillisesti käy-
tön aikana

Virransyöttö on katkennut Tarkasta sulakkeet ja sähkölii-
tännät

Termostaattisuojakytkin on pysäyttä-
nyt pumpun ylikuumenemisen vuok-
si

Vedä verkkopistoke irti, anna 
pumpun jäähtyä, puhdista imu-
alue, estä kuivakäynti

Likakappale on juuttunut imualueelle Vedä verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

Pinnantasokytkin pysäyttää pumpun Tarkista pinnantasokytkimen 
sijainti

Pumppausteho laskee Imualue on tukossa Vedä verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

Pumppausteho on liian pie-
ni

Pumppausteho riippuu pumppaus-
korkeudesta, letkun läpimitasta ja pi-
tuudesta.

Huomioi maksimi pumppaus-
korkeus, katso teksiset tiedot, 
valitse tarvittaessa letkulle toi-
nen läpimitta ja toinen pituus.
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Tekniset tiedot

SCP 5000 SDP 5000

Jännite V 230 - 240 230 - 240

Virtatyyppi Hz 50 50

Teho Pnenn W 220 250

Maks. pumppausmäärä l/h 5000 5000

Maks. paine MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. pumppauskorkeus m 5 5

Maks. upotussyvyys m 8 8

Pumpattavien epäpuhtauksien maks. 
raekoko

mm 5 20

Paino kg 3,8 4,0

Mahdollinen pumppausmäärä on sitä suurempi,:
- mitä pienempi imu- ja pumppauskorkeus on
- mitä suurempi käytettyjen letkujen halkaisija on
- mitä lyhyemmät käytetyt letkut ovat
- mitä vähemmän painehäviötä liitetyt varusteet aiheuttavat
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Sayın mü terimiz,
Cihazınızı ilk defa kullanmadan 
önce bu kullanım kılavuzunu

okuyup buna göre davranınız. Bu kullanım
kılavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya da 
cihazın sonraki kullanıcılarına iletmek üzere 
saklayın.

Bu cihaz özel kullanım için geli tirilmi tir ve 
cihazın ticari kullanım taleplerini kar ılaması
öngörülmemi tir.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da hatalı
kullanım sonucu olu an hasarlar için sorumluluk 
üstlenmez.
Cihaz, a ırlıklı olarak a ırı su baskınlarının
bo altılması için uygun olmakla birlikte, tatlı su 
söz konusu oldu unda depoların pompalanarak 
bo altılması, kuyular ve havuzlardan su alma ve
tekneler ve yatlardaki suyun bo altılması için de 
kullanılabilir.

SCP 5000 (temiz su pompası)
5mm kum büyüklü üne kadar kirlenme 
dereceli su
Yüzme havuzu suyu (katkı maddesinin 
do ru ekilde dozaj ayarı önko uldur)
Yıkama çözeltisi

SDP 5000 (pis su pompası)
20mm kum büyüklü üne kadar kirlenme 
dereceli su
SCP 5000 pompanın tüm sevk sıvıları

� Dikkat
Cihaz, kesintisiz pompa çalı ması (Örn; 
göllerdeki kesintisiz devir daim modu) ya da 
sabit kurulum (Örn; kaldırma sistemi, fıskiye 
pompası) için uygun de ildir.
Yakıcı, kolay yanan ya da patlayıcı maddeler 
(Örn; benzin, petrol, nitro çözelti), gresler, 
ya lar, tuzlu su ve tuvalet sistemlerinden 
gelen atık sular ve sudan daha dü ük
akı kanlık özelli ine sahip çamurlu su 
ta ınmamalıdır. Ta ınan sıvının sıcaklı ı
35°C'yi a mamalıdır.

Ambalaj malzemeleri geri 
dönü türülebilir. Ambalaj malzemelerini 
evinizin çöpüne atmak yerine lütfen 

tekrar kullanılabilecekleri yerlere gönderin

Eski cihazlarda, yeniden de erlendirme
i lemine tabi tutulması gereken de erli
geri dönü üm malzemeleri 

bulunmaktadır. Bu nedenle eski cihazları lütfen 
öngörülen toplama sistemleri aracılı ıyla imha 
edin

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından
verilmi  garanti artları geçerlidir. Garanti süresi 
içinde cihazınızda olu an muhtemel hasarları,
arızanın kayna ı üretim veya malzeme hatası
oldu u sürece ücretsiz olarak kar ılıyoruz. 
Garanti hakkınızdan yararlanmanızı gerektiren 
bir durum oldu u zaman, ilgili faturanız ile birlikte 
satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize 
ba vurunuz.

Ba lantı kablosunu elektrik fi iyle birlikte 
kullanmadan önce zarar olup olmadı ını
kontrol edin. Zarar görmü  ba lantı
kablosunu yetkili mü teri hizmeti/elektronik 
uzmanca de i tirilmesini sa layın.
Tüm elektrikli soket ba lantıları suyun a ırı
kabarmasına kar ı güvenli bir bölgeye 
yerle tirilmelidir.
Uygun olmayan uzatma kabloları tehlikeli 
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun 
için müsaade edilmi  ve buna göre 
i aretlenmi  yeterli düzeyde kablo kesitine 
sahip uzatma kablolarını kullanın.
Kullanılan bir uzatma kablosunun soketi ve 
kavraması su püskürmesine dayanıklı
olmalıdır.
Elektrik ba lantı kablosu ve seviye alterinin 
kablosunu cihazın ta ınması ya da 
sabitlenmesi için kullanılmayın.
Cihazı ebekeden ayırmak için ba lantı
kablosu yerine soketi çekin.

ebeke ba lantı kablosunu keskin kenarlar 
üzerinden çekmeyin ve sıkı tırmayın.
Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akım
kayna ının voltajı aynı olmalıdır.
Tehlikeleri önlemek için, onarımlar ve yedek 
parça montajı sadece yetkili mü teri
hizmetleri tarafından yapılmalıdır.

Elektrikli koruma tertibatlarına dikkat edin:
Dalgıç pompalar yüzme havuzları, bahçe 
havuzlar ve fıskiyelerde sadece maksimum 
30mA nominal hatalı akıma sahip bir hatalı

Kurallara uygun kullanım

zin verilen sevk sıvıları:

Çevre koruma

Garanti

Güvenlik uyarıları
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akım koruma alteri üzerinden 
çalı tırılmalıdır. Yüzme havuzu ya da bahçe 
havuzunda insanlar varsa, pompa 
çalı tırılmamalıdır.
Güvenlik nedenleriyle, cihazın prensip 
olarak bir hatalı akım koruma alteri 
(maksimum 30mA) üzerinden 
çalı tırılmasını öneriyoruz.
Elektrik ba lantısı sadece bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır. Bu 
konudaki ulusal düzenlemelere mutlaka 
uyulmalıdır!
Avusturya'da, yüzme havuzları ya da 
bahçe havuzlarında kullanılan ve sabit bir 
ba lantı hattıyla donatılmı  pompalar, ÖVE 
B/EN 60555, Bölüm 1 ila 3'e göre ÖVE testi 
yapılmı  bir ayırıcı transformatör üzerinden
beslenmelidir; ikincil nominal akım 230V'u 
a mamalıdır.
Bu cihaz, güvenlikleri için yetkili bir ki i
tarafından gözetim altında tutulmadıkları ya 
da cihazın nasıl kullanılaca ına yönelik 
gerekli talimatları almadıkları sürece fiziksel, 
duyusal ya da ruhsal açıdan kısıtlı
yeteneklere sahip ya da deneyimleri ve/veya 
bilgileri yetersiz ki iler (çocuklar dahil) için 
üretilmemi tir. Cihazla oynamadıklarından 
emin olmak için çocuklar gözetim altında
tutulmalıdır.

Pompayı i letime almadan önce güvenlik 
uyarılarına mutlaka dikkat edilmelidir!
Ayrıca, "Tip levhası" çıkartmasının kesinlikle 
pompadan çıkartılmaması gerekti ine de dikkat 
edin. Çıkartmanın çıkartılmasından sonra 
pompanın sızdırmazlık garantisi verilemez.

1 Soketli elektrik fi i kablosu
2 Seviye alteri
3 Ta ıma kolu
4 Düz contalı hortum ba lantısı 1" (25,4mm)

ekil
Hortum ba lantısını pompaya vidalayın ve 
düz contanın hortum ba lantısına takılmı
oldu una dikkat edin.

Not
Hortum uzunlu u ne kadar kısa olursa sevk gücü 
o oranda artar.

Hortumu hortum ba lantısına itin ve uygun 
bir hortum kelepçesiyle sabitleyin
Otomatik modunda, devreye girme 
yüksekli i seviye alteri kablosunun 
uzunlu u ile önceden tanımlanmı tır.

ekil
Manuel modda, seviye alterini yukarıya
(kablo a a ıya) yönlendirin. Öneri: Seviye 
alterinin kablosunu kö ebent eklinde

ta ıyıcı koldan geçirerek itin ve seviye 
alterini ekilde gösterildi i gibi konumlayın.

ekil
Pompayı sevk sıvısında güvenli duracak 
ekilde sabit bir zemine kurun ya da ta ıyıcı

kola sabitlenmi  bir halatla batırın.
Emme bölgesi kirlenmeler nedeniyle tam 
olarak ya da kısmen bloke edilmemelidir. 

Pompanın kendi kendine emme yapması için, 
sıvı seviyesi en az 3 cm (SCP 5000) ya da 8 cm 
(SDP 5000) olmalıdır.

Elektrik fi ini prize takın.

Otomatik modunda seviye alteri pompalama 
i lemine otomatik olarak kumanda eder. Sıvı
seviyesi belirli bir yüksekli e ula ırsa, pompa 
çalı ır.
Sıvı seviyesi belirli bir seviyenin altına inerse, 
pompa kapatılır.
Seviye alterinin hareket serbestli i sa lanmı
olmalıdır.

letime alma

Cihaz tanımı

Hazırlık

Çalı tırma

Otomatik modu
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Manuel modda pompa sürekli olarak devrede 
kalır.
Not:
Kuru çalı ma a ınmanın artmasına neden olur, 
manuel modda pompayı denetimsiz bırakmayın.
Kuru çalı ma sırasında pompayı 3 dakika içimde 
kapatın.

Her kullanımdan sonra pompayı temiz suyla 
yıkayın.
Özellikle klor içeren su veya artık bırakan
di er sıvıların sevk edilmesinden sonra.

Not
Kirler birikebilir ve çalı ma arızalarına neden 
olabilir.

Cihazın fi ini prizden çekin.

Cihaz bakım gerektirmez.

Cihazı donma tehlikesi bulunmayan bir 
yerde saklayın.

bu belge ile a a ıda tanımlanan makinenin 
konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan piyasaya 
sürülen modeliyle AB yönetmeliklerinin temel 
te kil eden ilgili güvenlik ve sa lık
yükümlülüklerine uygun oldu unu bildiririz. 
Onayımız olmadan cihazda herhangi bir 
de i iklik yapılması durumunda bu beyan 
geçerlili ini yitirir.

mzası bulunanlar, i letme yönetimi adına ve 
i letme yönetimi tarafından verilen vekalete 
dayanarak i lem yapar.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Manuel mod

Cihazın kapatılması

Temizlik, Bakım

Bakım

Depolama

CE beyanı

Ürün: Pompa
Tip: 1 645-xxx
lgili AB yönetmelikleri

98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
Kullanılmı  olan uyumlu standartlar
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Özel aksesuar

A a ıda belirtilen özel aksesuarların ekillerini bu kullanım kılavuzunun 4. sayfasında bulabilirsiniz.

6.997-346.0 Vakum hortumu; 
metrelik 1“ (25,4mm) 
25m

Özel hortum uzunluklarına kesmek için vakuma dayanıklı
spiral hortum.

6.997-359.0 Pompa ba lantı
parçası G1 (33,3mm) 
dahil Tek yönlü valf

3/4“ (19mm) veya 1“(25,4mm) hortumlara uyar. G1 
(33,3mm) ba lantı di li. Suyun pompaya geri akmasını
önlemek için düz contanın yerine tek yönlü valfı takın.
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Arızalarda yardım

� Dikkat
Tehlikeleri önlemek için, onarımlar ve yedek parça montajı sadece yetkili mü teri hizmetleri 
tarafından yapılmalıdır.

Arıza Nedeni Arızanın giderilmesi

Pompa çalı ıyor fakat 
besleme yapmıyor

Pompada hava Sıvı emilene kadar pompanın
elektrik fi ini birkaç kez takın
ve sökün

Emme bölgesi tıkanmı Elektrik fi ini çekin ve emme 
bölgesini temizleyin

(sadece manuel modda) Su seviyesi 
minimum su seviyesinin altında

Mümkünse pompayı sıvıya
daha derine batırın ya da 
Hazırlık bölümünde (otomatik 
mod) tarif edilen yöntemi 
izleyin

Pompa çalı maya
ba lamıyor ya da çalı ma
sırasında aniden duruyor

Akım beslemesi kesilmi Sigortalar ve elektrik 
ba lantılarını kontrol edin

Termik alter, a ırı ısınma nedeniyle 
pompayı kapattı

Elektrik fi ini çekin, pompayı
so utun, emme bölgesini 
temizleyin, kuru çalı madan 
kaçının

Emme bölgesine kir partikülleri 
sıkı mı

Elektrik fi ini çekin ve emme 
bölgesini temizleyin

Seviye alteri pompayı durduruyor Seviye alterinin pozisyonunu 
kontrol edin

Sevk gücü azalıyor Emme bölgesi tıkanmı Elektrik fi ini çekin ve emme 
bölgesini temizleyin

Sevk gücü çok dü ük Pompanın sevk gücü, sevk 
yüksekli i, hortum çapı ve hortum 
uzunlu una ba lıdır.

Maksimum sevk yüksekli ine
dikkat edin; Bkz. Teknik 
bilgiler, gerekirse ba ka bir 
hortum çapı ya da ba ka bir 
hortum uzunlu u seçin.
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Teknik de i iklik yapma hakkı saklıdır!

Teknik bilgiler

SCP 5000 SDP 5000

Gerilim V 230 - 240 230 - 240

Elektrik türü Hz 50 50

Güç PNOM NAL W 220 250

Maksimum sevk miktarı l/h 5000 5000

Maksimum basınç MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maksimum sevk yüksekli i m 5 5

Maksimum dalma derinli i m 8 8

Sevk edilebilen kir partiküllerinin 
maksimum kum büyüklü ü

mm 5 20

A ırlık kg 3,8 4,0

Mümkün olan sevk miktarı u ekilde daha büyür:
- Emme ve sevk yükseklikleri ne kadar dü ükse
- Kullanılan hortumların çapı ne kadar büyükse
- Kullanlan hortumlar ne kadar kısaysa
- Ba lı bulunan aksesuar ne kadar az basınç kaybına neden olursa
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Tisztelt Vásárló,
Készüléke els  használata el tt 
olvassa el ezt az üzemeltetési 

utasítást és ez alapján járjon el. rizze meg jelen 
üzemeltetési útmutatót kés bbi használat miatt 
vagy a kés bbi tulajdonos számára.

Ezt a készüléket magán használatra 
fejlesztettük ki, és nem ipari használat 
igénybevételére terveztük.
A gyártó nem felel az olyan esetleges károkért, 
amelyek a nem rendeltetésszer  használat, 
vagy hibás kezelés következtében keletkeznek.
A készülék els sorban árvizek esetén 
víztelenítésre, de tartályok át- és 
kiszivattyúzására, kútból és aknákból történ
vízfelvételre, valamint hajók és jachtok 
víztelenítésére szolgál, amennyiben édesvízr l
van szó.

SCP 5000 (tisztavíz szivattyú)
5 mm szemcsenagyságú szennyez désfokú
vízzel
Uszodavíz (az additívok rendeltetésszer
adagolását feltételezve)
Mosólúg

SDP 5000 (szennyvíz szivattyú)
20mm szemcsenagyságú 
szennyez désfokú vízzel
az SCP 5000 szivattyú minden szállítási 
folyadéka

� Figyelem
A készülék nem alkalmas állandó 
szivattyúüzemre (pl. tartós keringetési 
üzemre kis tóban) vagy állandó 
installációhoz (pl. emel  berendezés, 
szök kút szivattyú).
Nem szabad maró, könnyen éghet  vagy 
robbanékony anyagokat (pl. benzin, 
petróleum, nitro-hígító), zsírokat, olajokat, 
sós vizet és toalett berendezések 
szennyvizét szállítani és sáros vizet, 
amelynek folyóképessége alacsonyabb, 
mint a vízé. A szállított folyadékok 
h mérsékletének nem szabad 35°C-ot 
meghaladnia.

A csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók. Ne dobja a 
csomagolóanyagokat a háztartási 

szemétbe, hanem gondoskodjék azok 
újrahasznosításról.

A régi készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket tanácsos újra 

felhasználni. Ezért a régi készülékeket az arra 
alkalmas gy jt rendszerek igénybevételével 
ártalmatlanítsa!

Minden országban az illetékes forgalmazónk 
által kiadott garancia feltételek érvényesek. Az 
esetleges üzemzavarokat az Ön készülékén a 
garancia lejártáig költségmentesen elhárítjuk, 
amennyiben anyag- vagy gyártási hiba az oka. 
Garanciális esetben kérjük, forduljon a vásárlást 
igazoló bizonylattal keresked jéhez vagy a 
legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

Használat el tt mindegy egyes alkalommal 
meg kell vizsgálni, hogy nem sérült-e a 
csatlakozóvezeték és a hálózati 
csatlakozódugó. A sérült 
csatlakozóvezetéket haladéktalanul ki kell 
cseréltetni a vev szolgálattal/elektromos 
szakemberrel.
Minden elektromos csatlakozókapcsolatot 
elárasztásbiztos területen kell elhelyezni.
Az alkalmatlan hosszabbítóvezetékek 
veszélyt okozhatnak. A szabadban kizárólag 
az adott célra engedélyezett és megfelel
jelöléssel ellátott, megfelel
keresztmetszet  hosszabbítóvezetékeket 
használjon.
A használt hosszabbítóvezeték dugójának 
és csatlakozójának fröccsen víz ellen 
védettnek kell lenni.
A hálózati csatlakozókábelt és a 
szintkapcsoló kábelét ne használja a 
készülék szállításához vagy rögzítéséhez.
A készülék hálózatról történ
leválasztásához ne a csatlakozókábelnél 
fogva húzza, hanem a dugót megfogva.
A hálózati csatlakozókábelt ne húzza át éles 
sarkokon és ne csípje be.
Az adattáblán megadott feszültségnek meg 
kell egyeznie az áramforrás feszültségével.
Veszélyek elkerülés végett az alkatrészek 
javítását és beépítését csak jóváhagyott 
szerviz szolgálat végezhet el.

Rendeltetésszer  használat

Megengedett szállítási folyadékok:

Környezetvédelem

Garancia

Biztonsági utasítások
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Elektromos védelmi berendezésnél vegye 
figyelembe:
Úszómedencék, kerti tavak és szök kutak
kiszivattyúzásánál a búvárszivattyút csak 
hibaáram véd kapcsolóval max. 30mA 
névleges hibaárammal szabad üzemeltetni. 
Ha személyek tartózkodnak az 
úszómedencében vagy a kerti tóban, a 
szivattyút nem szabad használni.
Biztonsági okokból alapvet en azt ajánljuk, 
hogy a készüléket hibaáram-véd kapcsolón
(max. 30mA) keresztül üzemeltessék.
Az elektromos csatlakozást csak villamos 
szakember végezheti. Az erre vonatkozó 
nemzeti rendelkezéseket mindenképpen 
figyelembe kell venni!
Ausztriában a rögzített 
csatlakozóvezetékkel rendelkez
szivattyúkat úszómedencei és kerti tavi 
használathoz, az ÖVE B/EN 60555 1 - 3 rész 
alapján, egy ÖVE-ellen rzött elválasztó 
transzformátoron keresztül kell ellátni, ahol a 
szekunder névleges fesztültség nem 
haladhatja meg a 230V-ot . 
Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
olyan korlátozott fizikai, érzékel  vagy 
szellemi képességgel rendelkez  személyek 
(beleértve a gyerekeket) vagy tapasztalat 
és/vagy ismeret nélküli személyek 
használják, kivéve ha ket biztonságukért 
felel s személy felügyeli vagy ez a személy 
megtanította nekik, hogy hogyan kell a 
készüléket használni. Gyerekeket felügyelni 
kell, annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

A szivattyú üzembevétele el tt a biztonsági 
útmutatásokat mindenképpen figyelembe kell 
venni!
Kérem, továbbá vegye figyelembe azt, hogy a 
„Típus tábla“ feliratú matricát soha nem szabad 
a szivattyúról eltávolítani. A matrica eltávolítása 
után semmilyen garancia nincs a szivattyú 
vízzáróságára.

1 Hálózati kábel csatlakozóval
2 Szintkapcsoló
3 Fogantyú
4 Töml csatlakozás 1“(25,4mm) lapos 

tömítéssel

Ábra
A töml csatlakozást csavarja a szivattyúra 
és ügyeljen arra, hogy a lapos tömítés fel 
legyen szerelve a töml csatlakozásra.

Tudnivaló
Minél rövidebb a töml  hosszúsága, annál 
nagyobb a szállítási teljesítmény.

A töml t a töml  csatlakozásra tolni és 
megfelel  töml  bilinccsel rögzíteni
Automata üzemben a kapcsolási magasság 
már a szintkapcsoló kábel hosszúsága által 
el re meg van határozva.

Ábra
Kézi üzem esetén a szintkapcsolót felfelé 
(kábel lefelé) állítsa be. Tipp: A 
szintkapcsoló kábelét a tolja át a hordó 
fogantyún és a szintkapcsolót az ábrán 
látható módon helyezze el.  

Ábra
A szivattyút stabilan, biztos alapon állítsa fel 
a szállítási folyadékban vagy egy a hordó 
fogantyújára er sített kötélen keresztül 
merítse le.
A felszívási területnek nem szabad 
szennyez dések által egészen vagy 
részben gátolva lenni. 

Ahhoz, hogy a szivattyú önállóan szívjon, a 
folyadékszintnek legalább 3cm-nek (SCP 5000), 
ill. 8cm-nek (SDP 5000) kell lenni. 

Dugja be a hálózati dugót a dugaljba. 

Automata üzemben a szintkapcsoló 
automatikusan irányítja a szivattyúzási 
folyamatot. Ha a folyadékszint egy bizonyos 
magasságot elér, akkor a szivattyú bekapcsol.
Ha a folyadékszint egy bizonyos szintre 
csökken, akkor a szivattyú kikapcsol.
A szintkapcsoló mozgási szabadságát 
biztosítani kell.

Üzembevétel

A készülék ismertetése

El készítés

Üzemeltetés

Automata üzem
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Kézi üzemnél a szivattyú mindig bekapcsolva 
marad.
Megjegyzés:
A szárazmenet gyorsabb kopáshoz vezet, a 
szivattyút kézi üzem esetén soha ne hagyja 
felügyelet nélkül. Szárazmenet esetén a 
szivattyút 3 percen belül kapcsolja ki.

A szivattyút minden használat után öblítse át 
tiszta vízzel.
Különösen klórtartalmú víz vagy más olyan 
folyadék szállítása után, amely lerakódást 
képez.

Tudnivaló
A szennyez dések lerakódhatnak és m ködési
zavarhoz vezethetnek.

Húzza ki a hálózati dugót a dugaljból. 

A készülék karbantartásmentes.

A készüléket fagytól védett helyiségben 
tárolja.

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési módja 
alapján az általunk forgalomba hozott kivitelben 
megfelel az EK irányelvek vonatkozó, alapvet
biztonsági és egészségügyi követelményeinek. 
A gép jóváhagyásunk nélkül történ  módosítása 
esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Kézi üzem

Az üzemeltetés befejezése

Ápolás, karbantartás

Várakozás

Tárolás

Megfelel ségi nyilatkozat

Termék: Szivattyú
Típus: 1 645-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
98/37/EK
2006/95/EK
2004/108/EK
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Különleges tartozékok

A következ kben felsorolt különleges tartozékok ábrái ezen használati utasítás 4. oldalán találhatók.

6.997-346.0 Szívótöml  méteráru 
1“ (25,4mm) 25m

Vákuumbiztos spirálcs  egyedi cs hosszúságok méretre 
vágásához.

6.997-359.0 Szivattyú csatlakozó 
darab G1 (33,3mm)  
visszacsapó szeleppel

 3/4“(19mm) vagy 1“(25,4mm) töml khöz felel meg. 
G1(33,3mm) csatlakozómenettel. Visszacsapó szelepet 
helyezzen be a lapos tömítés helyett, hogy 
megakadályozza a víz visszafolyását a szivattyúhoz.
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Hibaelhárítás

� Figyelem
Veszélyek elkerülés végett az alkatrészek javítását és beépítését csak jóváhagyott szerviz szolgálat 
végezhet el.

Üzemzavar Ok Elhárítás

A szivattyú megy, de nem 
szállít

Leveg  a szivattyúban A szivattyú csatlakozási 
dugóját többször dugja be és 
húzza ki, amíg folyadékot nem 
szív fel

Felszívási terület el van dugulva Húzza ki a hálózati dugót és 
tisztítsa meg a felszívási 
területet.

(csak kézi üzemnél) vízszint a 
minimum vízállás alatt van 

A szivattyút, ha lehetséges a 
szállítófolyadékba mélyebbre 
ereszteni vagy az El készítés 
fejezetben (Automata üzem) 
leírtak szerint eljárni

A szivattyú nem megy vagy 
az üzem alatt hirtelen leáll

Áramellátás megszakítva Biztosítékokat és elektromos 
összekötéseket ellen rizni

A thermo véd kapcsoló
túlmelegedés miatt kikapcsolta a 
szivattyút

Húzza ki a hálózati dugót, 
hagyja leh lni a szivattyút, 
tisztítsa meg a felszívási 
területet, gátolja meg a 
szárazmenetet

Szennyez dés-részecske beragadt 
a felszívási területen

Húzza ki a hálózati dugót és 
tisztítsa meg a felszívási 
területet.

A szintkapcsoló leállítja a szivattyút A szintkapcsoló helyét 
ellen rizni

Szállítási teljesítmény 
csökken

Felszívási terület el van dugulva Húzza ki a hálózati dugót és 
tisztítsa meg a felszívási 
területet.

Szállítási teljesítmény túl 
kevés

A szivattyú szállítási teljesítménye a 
szállítási magasságtól, a töml
átmér jét l és a töml
hosszúságától függ

Figyelembe kell venni a max. 
szállítási magasságot, lásd a 
m szaki adatokat, adott 
esetben válasszon más töml
átmér t vagy más töml
hosszúságot.
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A m szaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk!

M szaki adatok

SCP 5000 SDP 5000

Feszültség V 230 - 240 230 - 240

Áramfajta Hz 50 50

Teljesítmény Pnévl W 220 250

Max. szállított mennyiség l/h 5000 5000

Max. nyomás MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. szállítási magasság m 5 5

Max. lemerülési mélység m 8 8

A szállítható szennyez dés részecske 
max. szemcsenagysága

mm 5 20

Súly kg 3,8 4,0

A lehetséges szállított mennyiség annál nagyobb:
- minél kisebb a felszívási- és szállítási magasság
- minél nagyobb a használt töml k átmér je
- minél rövidebbek a használt töml k
- minél kevesebb nyomásveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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Vážený zákazníku,
p ed prvním použitím p ístroje si 
bezpodmíne n  pe liv  p e t te

tento návod k jeho obsluze a uschovejte jej pro 
pozd jší použití nebo pro dalšího majitele.

Tento p ístroj byl navržen pro domácí použití a 
není ur en pro nároky profesionálního 
používání.
Výrobce neru í za p ípadné škody, které jsou 
zap í in ny zacházením podle p edpis  nebo 
chybnou obsluhou.
Za ízení je p evážn  ur eno k odvod ování p i
záplavách, ale lze ho rovn ž využít p i
p e erpávání a vy erpávání nádrží, k odb ru 
vody ze studen a šachet a od erpávání vody ze 
lun  a jachet za p edpokladu, že se jedná o 

sladkou vodu.

SCP 5000 ( erpadlo na istou vodu)
Voda se stupn m zne išt ní do zrnitosti 5 
mm
Bazénová voda (za p epokladu dávkování 
p ísad podle ur ení)
Prací louh

SDP 5000 ( erpadlo na zne išt nou vodu)
Voda se stupn m zne išt ní do zrnitosti 20 
mm
všechny kapaliny erpané erpadlem SCP 
5000

� Pozor!
Za ízení není vhodné pro nep erušený 
erpací provoz (nap . stálý ob h v rybníce) 

ani jako stacionární instalace (nap . zvedací 
za ízení, kašnové erpadlo).

erpat se nesm jí žíravé, snadno ho lavé 
nebo výbušné látky (nap . benzín, petrolej, 
nitro edidlo), tuky, oleje, slaná voda a 
odpadní vody ze záchodových za ízení a 
rovn ž voda zabahn ná, která má tekutost 
nižší než voda. Teplota erpané kapaliny 
nesmí p ekra ovat 35°C.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. 
Obal nezahazujte do domácího odpadu, 
nýbrž jej odevzdejte k op tovnému

zužitkování.
P ístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiál , které se dají 

dob e znovu využít. Likvidujte proto staré 
p ístroje ve sb rnách k tomuto ú elu ur ených.

V každé zemi platí záru ní podmínky vydané 
p íslušnou distribu ní spole ností. P ípadné 
poruchy za ízení odstraníme b hem záru ní
lh ty bezplatn , pokud byl jejich p í inou vadný 
materiál nebo výrobní závady. V p ípad
uplat ování nároku na záruku se s dokladem o 
zakoupení obra te na prodejce nebo na nejbližší 
odd lení služeb zákazník m.

P ed každým použitím p ístroje zkontrolujte, 
zda napájecí vedení a zástr ka nejsou 
poškozeny. Poškozené napájecí vedení je 
nutné nechat neprodlen  vym nit
autorizovanou servisní službou, resp. 
odborníkem na elektrické p ístroje.
Všechny elektrické zástr kové spoje je t eba
umístit do oblasti chrán né proti zaplavení.
Použití nevhodných prodlužovacích vedení 
m že být nebezpe né. Venku používejte jen 
taková prodlužovací vedení, která jsou k 
tomuto ú elu schválena a odpovídajícím 
zp sobem ozna ena a která mají dostate ný 
pr ez.
Zástr ka a spojka používaného 
prodlužovacího vedení musejí být chrán ny 
proti st íkající vod .
Sí ový kabel a kabel hladinového spína e
nepoužívejte k p eprav  ani k upev ování 
za ízení.
Nevytahujte za p ipojovací kabel, ale za 
zástr ku.
Sí ový kabel netahejte p es ostré hrany a 
zamezte jeho sk ípnutí.
Údaje o nap tí uvedené na typovém štítku 
p ístroje musí souhlasit s nap tím
uzemn ní.
Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a 
montáže náhradních díl  provád t pouze 
autorizovaná zákaznická služba.

Berte z etel na elektrická bezpe nostní
za ízení:
P i vy erpávání plaveckých bazén ,
zahradních jezírek a kašen se sm jí ponorná 
erpadla provozovat pouze p es ochranný 

spína  proti zbytkovému proudu se 
jmenovitým zbytkovým proudem maximáln

Správné používání p ístroje

Kapaliny schválené pro p epravu erpadlem:

Ochrana životního prost edí

Záruka

Bezpe nostní pokyny
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30 mA. Jsou-li v plaveckém bazénu nebo 
zahradním jezírku práv  lidé, nesmí být 
erpadlo v provozu.

Z bezpe nostních d vod  zásadn
doporu ujeme provozovat za ízení p es 
ochranný spína  proti zbytkovému proudu 
(maximáln  30 mA).
Elektrické p ipojení sm jí provád t pouze 
odborníci na elektroinstalaci. P itom je 
bezpodmíne n  t eba dodržovat p íslušná 
národní ustanovení!
V Rakousku musí být do erpadel ur ených
k použití v bazénech a zahradních 
rybní cích, které jsou vybaveny napevno 
instalovaným p ívodním vedením, p ivád n
proud podle normy ÖVE (Rakouský svaz pro 
elektrotechniku) B/EN 60555 ást 1 až 3 
p es izola ní transformátor s testem ÖVE, 
p i emž jmenovité nap tí sekundáru nesmí 
p ekro it 230 V. 
Toto za ízení není ur eno k tomu, aby je 
používaly osoby (v etn  d tí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostate nými
zkušenostmi a/nebo znalostmi, pokud ne n
nebude dohlížet osoba odpov dná za jejich 
bezpe nost a nepou í je o tom, jak se má 
za ízení používat.  Na d ti je t eba dohlížet, 
aby bylo zajišt no, že si se za ízením
nebudou hrát. 

P ed uvedením erpadla do provozu je 
bezpodmíne n  t eba dodržovat bezpe nostní 
instrukce!
Dále prosím dbejte na to, že nálepka 
"Identifika ní štítek" se v žádném p ípad  nesmí 
z erpadla odstranit. Po odstran ní nálepky 
p estává platit záruka na t snost erpadla.

1 Sí ový kabel se zástr kou
2 Hladinový spína
3 Držadlo
4 Hadicová p ípojka 1“ (25,4 mm) s plochým 

t sn ním

Ilustrace 
Našroubujte hadicovou p ípojku na erpadlo 
a dbejte na to, aby bylo ploché t sn ní
namontováno v hadicové p ípojce.

Informace
ím menší je délka hadice, tím vyšší je erpací 

výkon.

Hadici nasu te na hadicovou p ípojku a 
upevn te vhodnou hadicovou sponou
V automatickém provozu je spínací výška 
p edur ena již délkou kabelu hladinového 
spína e.

Ilustrace
P i ru ním provozu nasm rujte hladinový 
spína  nahoru (kabel dol ). Tip: Kabel 
hladinového spína e protáhn te držadlem 
ve tvaru smy ky a polohu hladinového 
spína e nastavte podle zobrazení. 

ilustrace
erpadlo umíst te stabiln  na pevný 

podklad do erpané kapaliny nebo je 
pono te na lan  uvázaném za držadlo.
Oblast sání nesmí být áste n  nebo zcela 
blokována ne istotami. 

Aby erpadlo samostatn  sálo, musí výška 
hladiny kapaliny init alespo  3 cm (SCP 5000), 
p ípadn  8 cm (SDP 5000). 

Zapojte sí ovou zástr ku do zásuvky.

V automatickém provozu je erpací proces ízen
hladinovým spína em automaticky. Jakmile 
hladina kapaliny dosáhne ur ité výšky, erpadlo 
se zapne.
Jakmile hladina kapaliny poklesne na ur itou
výšku, erpadlo se vypne.
Musí být zabezpe ena volnost pohybu 
hladinového spína e.

Uvedení p ístroje do provozu

Popis p ístroje

P íprava

Provoz

Automatický provoz
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V manuáním provozu z stává erpadlo v trvale 
zapnutém stavu.
Upozorn ní:
Provoz nasucho vede ke zvýšenému 
opot ebení, nenechávejte erpadlo pracující v 
manuálním provozu bez dohledu. P i b hu
nasucho erpadlo do 3 minut vypn te.

Po každém použití propláchn te erpadlo 
istou vodou.

Po erpání kapalin zvlášt  pak vody s 
obsahem chlóru z stávají usazeniny.

Informace
Ne istoty se mohou usazovat a vyvolávat 
funk ní poruchy.

Vytáhn te zástr ku ze zásuvky.

Údržba p ístoje není nutná.

Za ízení ukládejte na míst , kde nemrzne.

Tímto prohlašujeme, že níže ozna ené stroje 
odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstruk ním provedením, stejn  jako námi do 
provozu uvedenými konkrétními provedeními, 
p íslušným zásadním požadavk m o 
bezpe nosti a ochran  zdraví sm rnic ES. P i
jakýchkoli na stroji provedených zm nách, které 
nebyly námi odsouhlaseny, pozbývá toto 
prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pov ení a s plnou mocí 
jednatelství

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Manuální provoz

Ukon ení provozu

Ošet ování, údržba

Údržba

Ukládání

Prohlášení o konformit

Výrobek: erpadlo
Typ: 1 645-xxx
P íslušné sm rnice ES:
98/37/ES
2006/95/ES
2004/108/ES
Použité harmoniza ní normy
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation



98 eština

Zvláštní p íslušenství

Ilustrace dále uvád ných speciálních p íslušenství najdete na stránce 4 tohoto návodu.

6.997-346.0 Sací hadice metrové 
zboží 1“(25,4 mm) 25 
m

Spirálovou hadici odolnou proti vakuu lze p i íznout na 
individuální délku

6.997-359.0 Kus pro p ipojení
pumpy G1(33,3mm) 
v etn   zp tného
ventilu

Vhodné pro hadice 3/4“ (19 mm) nebo 1“ (25,4 mm) S 
p ipojovacím závitem G1 (33,3mm). Pro zabrán ní
zp tného toku vody do erpadla, vložte namísto plošného 
t sn ní zp tný ventil.
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Pomoc p i poruchách

� Pozor!
Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a montáže náhradních díl  provád t pouze autorizovaná 
zákaznická služba.

Porucha P í ina Odstran ní

erpadlo b ží, ale ne erpá Vzduch v erpadle Sí ovou zástr ku erpadla 
n kolikrát zastr te a 
vytáhn te, dokud neza ne být 
kapalina nasávána.

Oblast sání je ucpaná Vytáhn te zástr ku a vy ist te
oblast sání

(jen v manuálním provozu) vodní 
hladina je pod minimálním stavem 

Je-li to možné, pono te
erpadlo hloub ji do erpané 

kapaliny nebo postupujte 
podle popisu v kapitole 
P íprava (Automatický 
provoz).

erpadlo nenabíhá nebo se 
za provozu náhle zastaví

P erušený p ívod proudu Zkontrolujte pojistky a 
elektrické spoje

Termospína  vypnul erpadlo kv li 
p eh átí

Vytáhn te sí ovou zástr ku, 
nechte erpadlo vychladnout, 
vy ist te oblast sání, zabra te
chodu na sucho

ástice ne istoty se zaklínila v 
oblasti sání

Vytáhn te zástr ku a vy ist te
oblast sání

Hladinový spína  zastaví erpadlo Zkontrolujte polohu 
hladinového spína e

Klesá erpací výkon Oblast sání je ucpaná Vytáhn te zástr ku a vy ist te
oblast sání

erpací výkon je p íliš nízký erpací výkon erpadla je závislý na 
výtla né výšce, pr m ru hadice a 
délce hadice

Dodržujte maximální výtla nou
výšku viz technické údaje, 
p ípadn  zvolte jiný pr m r
hadice nebo jinou délku hadice
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Technické zm ny vyhrazeny.

Technické parametry

SCP 5000 SDP 5000

Nap tí V 230 - 240 230 - 240

Druh proudu Hz 50 50

Výkon Pjmen W 220 250

Max. výkon erpadla l/h 5000 5000

Max. tlak MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. výtla ná výška m 5 5

Maximální hloubka ponoru m 8 8

Max. zrnitost erpatelných kalových 
ástic

mm 5 20

Hmotnost kg 3,8 4,0

Možný výkon erpadla je tím v tší:
- ím menší jsou sací a erpací výšky
- ím v tší jsou pr m ry používaných hadic
- ím kratší jsou používané hadice
- ím menší ztrátu tlaku zp sobuje p ipojené p íslušenství
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo naprave 
preberite to navodilo za 

obratovanje in se po njem ravnajte. To navodilo 
za uporabo shranite za poznejšo rabo ali za 
naslednjega lastnika.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne 
izpolnjuje zahtev za uporabo v industriji.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo, 
ki je povzro ena zaradi nenamenske uporabe ali 
napa nega rokovanja.
Stroj je namenjen pretežno za odvodnjavanje pri 
poplavah, pa tudi za pre rpavanje in iz rpavanje
zbiralnikov, za odvzem vode iz vodnjakov in 
jaškov, ter za odvodnjavanje olnov in jaht, v 
kolikor gre za sladko vodo.

SCP 5000 ( rpalka za isto vodo)
Voda s stopnjo onesnaženja do zrnatosti 5 
mm
Bazenska voda (pogoj je namensko 
doziranje aditivov)
Pralni lug

SDP 5000 ( rpalka za umazano vodo)
Voda s stopnjo onesnaženja do zrnatosti 
20mm
Vse teko ine za rpanje rpalke SCP 5000

� Pozor
Stroj ni primeren za neprekinjeno rpanje
(npr. trajno pre rpavanje v ribniku) ali kot 
stacionarna instalacija (npr. dvižna naprava, 
rpalka za vodnjak).
rpati se ne smejo jedke, lahko gorljive ali 

eksplozivne snovi (npr. bencin, petrolej, nitro 
razred ina), maš obe, olja, slanica in 
odpadne vode iz straniš nih naprav in blatna 
voda, ki ima manjšo teko nost kot voda. 
Temperatura rpane teko ine ne sme 
prese i 35°C.

Embalažo je mogo e reciklirati. Prosimo, 
da embalaže ne odlagate med 
gospodinjski odpad, pa  pa jo oddajte v 

ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo 
predelavo. Zato stare naprave zavrzite s 

pomo jo ustreznih zbiralnih sistemov.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih 
dolo a naše prodajno predstavništvo. Morebitne 
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali 
proizvodnih napak, v asu garancije brezpla no
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije, 
se z originalnim ra unom obrnite na prodajalca 
oziroma najbližji uporabniški servis.

Pred vsako uporabo preverite ali na 
priklju nem kablu z omrežnim vti em
obstajajo poškodbe. Poškodovan priklju ni
vodnik naj pooblaš en uporabniški servis/
elektro strokovnjak takoj zamenja.
Vse elektri ne vti ne povezave se morajo 
namestiti v suhem obmo ju, ki je varno pred 
zmo enjem.
Neprimerni podaljševalni kabli so lahko 
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to 
dovoljene in ustrezno ozna ene
podaljševalne kable z zadostnim prerezom 
vodnikov.
Vti  in vezava uporabljenega 
podaljševalnega kabla morata biti zaš itena 
pred škropljenjem.
Omrežni priklju ni kabel in kabel nivojskega 
stikala ne smete uporabljati za transport ali 
pritrditev naprave.
Za odklop od omrežja ne vlecite priklju nega
kabla, temve  izvlecite vti  iz vti nice.
Omrežnega priklju nega kabla ne vlecite 
preko ostrih robov in pazite, da se ne zatika.
Napetost, navedena na tipski tablici, se mora 
ujemati z napetostjo vira elektri ne energije.
Za prepre itev nevarnosti sme popravila in 
vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj 
avtoriziran uporabniški servis.

Upoštevajte elektri ne zaš itne priprave:
Pri iz rpavanju iz bazenov, vrtnih bazen kov 
in vodnjakov smejo rpalke delovati le preko 
zaš itnega tokovnega stikala z nazivnim 
okvarnim tokom max. 30mA. e se v bazenu 
ali vrtnem bazen ku nahajajo osebe, rpalka
ne sme delovati.
Iz varnostnih razlogov na splošno 
priporo amo, da naprava obratuje preko 
tokovnega zaš itnega stikala (maks. 30mA).

Namenska uporaba

Dovoljene preto ne teko ine:

Varstvo okolja

Garancija

Varnostni napotki
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Elektri no priklju itev sme izvesti le 
elektrostrokovnjak. Obvezno se morajo 
upoštevati nacionalni predpisi!
V Avstriji se morajo rpalke za uporabo v 
plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih, ki so 
opremljene s fiksnim priklju nim vodnikom, 
po ÖVE B/EN 60555 del 1 do 3, napajati 
preko ÖVE-preizkušenega lo ilnega
transformatorja, pri emer nazivna napetost 
sekundarno ne sme presegati 230V. 
Ta naprava ni namenjena uporabi s strani 
oseb (vklju no z otroci) z omejenimi 
fizi nimi, senzori nimi ali umskimi 
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkušnjami 
in/ali zaradi pomanjkanja potrebnega 
znanja, razen e so pod nadzorom 
odgovorne osebe, ki skrbi za njihovo 
varnost, ali jim le ta nudi potrebne napotke o 
uporabi naprave. Otroci morajo biti pod 
stalnim nadzorom, da zagotovite, da se z 
napravo ne igrajo.

Pred zagonom rpalke je obvezno potrebno 
upoštevati varnostne napotke!
Upoštevajte nadalje, da se nalepke „Tipska 
tablica“ v nobenem primeru ne sme odstraniti s 
rpalke. Po odstranitvi nalepke garancija za 

tesnost rpalke ni ve  zagotovljena.

1 Omrežni priklju ni kabel z vti em
2 Nivojsko stikalo
3 Ro aj
4 Priklju ek gibke cevi 1“(25,4mm) s ploš atim

tesnilom

Slika 
Priklju ek gibke cevi navijte na rpalko in 
pazite na to, da je ploš ato tesnilo montirano 
v priklju ku gibke cevi.

Napotek
im krajša je dolžina gibke cevi, toliko ve ja je 
rpalna zmogljivost.

Gibko cev potisnite na priklju ek in jo z 
ustrezno objemko za gibko cev pritrdite
Pri avtomati nem delovanju je preti na
višina že vnaprej definirana z dolžino kabla 
nivojskega stikala.

Slika 
Pri ro nem delovanju nivojsko stikalo 
usmerite navzgor (kabel navzdol). Nasvet: 
Kabel nivojskega stikala potisnite kot zanko 
skozi nosilni ro aj in nivojsko stikalo 
pozicionirajte kot prikazano. 

Slika 
rpalko namestite stabilno na trdno podlago 

v rpano teko ino ali jo potopite z vrvjo, ki je 
pritrjena na nosilnem ro aju.
Sesalno obmo je ne sme biti povsem ali 
delno blokirano z umazanijo. 

Da bi rpalka lahko samostojno rpala, mora 
nivo teko ine znašati najmanj 3cm (SCP 5000), 
oz. 8cm (SDP 5000). 

Omrežni vti  vtaknite v vti nico.

V avtomatskem obratovanju nivojsko stikalo 
avtomatsko vodi postopek rpanja. e nivo 
teko ine doseže dolo eno višino, se rpalka 
vklopi.

e nivo teko ine pade na dolo en nivo, se 
rpalka izklopi.

Zagotovljena mora biti svoboda gibanja 
nivojskega stikala.

Zagon

Opis naprave

Priprave

Obratovanje

Avtomatsko obratovanje
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Pri ro nem obratovanju ostane rpalka stalno 
vklopljena.
Opozorilo:
Suhi tek vodi do pove ane obrabe, rpalke med 
ro nim delovanjem ne puš ajte brez nadzora. Pri 
suhem teku rpalko izklopite v roku 3 minut.

rpalko po vsaki uporabi sperite s isto
vodo.
Še posebej po rpanju klorirane vode ali 
drugih teko in, ki puš ajo za seboj ostanke.

Napotek
Umazanija se lahko nalaga in vodi do motenj v 
delovanju.

Omrežni vti  izvlecite iz vti nice.

Stroja ni treba vzdrževati.

rpalko pospravite na mesto, kjer ni zmrzali.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj 
zaradi svoje zasnove in na ina izdelave ustreza 
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam 
EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo 
veljavnost, e kdo napravo spremeni brez 
našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom 
vodstva podjetja.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Ro no obratovanje

Zaklju ek delovanja

iš enje, vzdrževanje

Vzdrževanje

Skladiš enje

CE-izjava

Proizvod: rpalka
Tip: 1 645-xxx
Zadevne ES-direktive:
98/37/ES
2006/95/ES
2004/108/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Poseben pribor

Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste našli na strani 4 tega navodila.

6.997-346.0 Metrska sesalna cev  
1“(25,4mm) 25m

Vakuumsko odporna spiralna cev za prilagoditev 
individualnih dolžin cevi.

6.997-359.0 Priklju ni kos rpalke 
G1 (33,3mm) vklj. 
Protipovratni ventil

Primerna za 3/4“ (19mm) ali 1“(25,4mm) cevi. Z 
G1(33,3mm) priklju nim navojem. Namesto ploš atega 
tesnila vstavite protipovratni ventil, da prepre ite vra anje 
vode v rpalko.
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Pomo  pri motnjah

� Pozor
Za prepre itev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran 
uporabniški servis.

Motnja Vzrok Odprava

rpalka te e, vendar ne 
rpa

V rpalki je zrak Omrežni vti rpalke ve krat 
vklopite in izklopite, dokler 
teko ina ni posesana.

Obmo je vsesavanja je zamašeno Izvlecite omrežni vti  in o istite 
obmo je vsesavanja

(le pri ro nem obratovanju) Nivo 
vode je pod minimalno vrednostjo

e je mogo e, rpalko potopite 
globlje v teko ino za rpanje ali 
postopajte, kot je opisano v 
poglavju Priprave (avtomatsko 
delovanje).

rpalka ne ste e ali med 
obratovanjem nenadoma 
obstane

Prekinjeno elektri no napajanje Preverite varovalke in 
elektri ne povezave

Zaš itno termostikalo je izklopilo 
rpalko zaradi pregretja

Izvlecite omrežni vti , pustite, 
da se rpalka ohladi, o istite 
obmo je vsesavanja, 
prepre ite suhi tek

Delci umazanije so se zataknili v 
obmo ju vsesavanja

Izvlecite omrežni vti  in o istite 
obmo je vsesavanja

Nivojsko stikalo ustavlja rpalko Preverite položaj nivojskega 
stikala

rpalna mo  upada Obmo je vsesavanja je zamašeno Izvlecite omrežni vti  in o istite 
obmo je vsesavanja

rpalna mo  je premajhna rpalna zmogljivost rpalke je 
odvisna od višine rpanja, premera 
gibke cevi in dolžine gibke cevi.

Upoštevajte max. višino 
rpanja, glejte tehni ne

podatke, po potrebi izberite 
drug premer gibke cevi ali 
drugo dolžino gibke cevi.
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Pridržana pravica do tehni nih sprememb!

Tehni ni podatki

SCP 5000 SDP 5000

Napetost V 230 - 240 230 - 240

Vrsta toka Hz 50 50

Mo  Pnazivna W 220 250

Maks. rpalna koli ina l/h 5000 5000

Maks. tlak MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. rpalna višina m 5 5

Maks. potopna globina m 8 8

Maks. zrnatost pre rpanih delcev 
umazanije

mm 5 20

Teža kg 3,8 4,0

Možen pretok je toliko ve ji:
- kolikor manjši sta višini sesanja in rpanja
- kolikor ve ji je premer uporabljenih gibkih cevi
- kolikor krajše so uporabljene gibke cevi
- kolikor manjšo izgubo tlaka povzro a priklju eni pribor
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Szanowny Kliencie!
Przed rozpocz ciem u ytkowania 
sprz tu nale y przeczyta

poni sz  instrukcj  obs ugi i przestrzega  jej. 
Instrukcj  obs ugi nale y zachowa  na pó niej 
lub dla nast pnego u ytkownika.

To urz dzenie zosta o opracowane do u ytku 
prywatnego i nie jest przeznaczone do 
zastosowania przemys owego.
Producent nie odpowiada za ewentualne szkody 
maj ce miejsce z racji u ytkowania urz dzenia
niezgodnego z przeznaczeniem albo 
niew a ciwej obs ugi.
Urz dzenie przeznaczone jest przede 
wszystkim do odwadniania przy powodziach, ale 
równie  do przepompowywanie i 
wypompowywania wody ze zbiorników, do 
pobierania wody ze studni i szybów, jak równie
do odwadniania odzi i jachtów, o ile chodzi o 
s odk  wod .

SCP 5000 (pompa do czystej wody)
Woda z zanieczyszczeniami o wielko ci 
ziarna do 5 mm
Woda z basenów p ywackich (przy za o eniu
w a ciwego dozowania dodatków)
Mydliny

SDP 5000 (pompa do cieków)
Woda z zanieczyszczeniami o wielko ci 
ziarna do 20 mm
wszystkie ciecze przetaczane przez pomp
SCP 5000

� Uwaga
Urz dzenie nie nadaje si  do pompowania 
ci g ego (np. w obiegu zamkni tym w 
stawie) ani jako instalacja stacjonarna (np. 
urz dzenie podno nikowe, pompa 
fontannowa).
Nie mog  by  przetaczane natomiast 
materia y r ce, atwopalne albo 
wybuchowe (np. benzyna, nafta, 
rozcie czalnik nitro), smary, oleje, woda 
solona ani cieki z toalet czy zamulona 
woda, które maj  ni sz  p ynno  ni  woda. 
Temperatura przetaczanej cieczy nie mo e
przekracza  35°C.

Materia y u yte do opakowania nadaj
si  do recyklingu. Opakowania nie nale y

wrzuca  do zwyk ych pojemników na mieci, 
lecz do pojemników na surowce wtórne.

Zu yte urz dzenia zawieraj  cenne 
surowce wtórne, które powinny by
oddawane do utylizacji. Z tego powodu 

nale y usuwa  zu yte urz dzenia za 
po rednictwem odpowiednich systemów 
utylizacji.

W ka dym kraju obowi zuj  warunki gwarancji 
okre lone przez dystrybutora urz dze  Kärcher. 
Ewentualne usterki urz dzenia usuwane s  w 
okresie gwarancji bezp atnie, o ile 
spowodowane s  b dem materia owym lub 
produkcyjnym. W sprawach napraw 
gwarancyjnych prosimy kierowa  si  z dowodem 
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego 
punktu serwisowego.

Przed ka dym zastosowaniem sprawdza ,
czy przewód zasilaj cy lub wtyczka nie s
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilaj cego niezw ocznie zleci
jego wymian  autoryzowanemu serwisowi 
lub elektrykowi.
Wszystkie elektryczne z cza wtykowe 
nale y umie ci  w obszarze 
zabezpieczonym przed zalaniem.
Nieodpowiednie przewody przed u eniowe
mog  by  niebezpieczne. Na wolnym 
powietrzu nale y stosowa  tylko 
dopuszczone do tego celu i odpowiednio 
oznaczone przed u acze o wystarczaj cym 
przekroju.
Wtyczka i cznik u ywanego przewodu 
przed u eniowego musz  by
wodoszczelne.
Nie u ywa  kabla sieciowego ani kabla 
w cznika poziomu do transportowania ani 
mocowania urz dzenia.
Aby od czy  urz dzenie od sieci, nie 
ci gn  za kabel instalacyjny, lecz za 
wtyczk .
Unika  sytuacji prowadz cych do 
uszkodzenia mechaniczego kabla 
zasilaj cego  (przeci cia, przetarcia, 
zgniecenia, wyrwania).
Napi cie podane na tabliczce znamionowej 
musi si  zgadza  z napi ciem ród a pr du.

U ytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Dopuszczalne ciecze do przetaczania:

Ochrona rodowiska

Gwarancja

Zasady bezpiecze stwa
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Aby wykluczy  zagro enia, naprawy i 
monta  cz ci zamiennych mog  by
przeprowadzane jedynie przez 
autoryzowany serwis.
Przestrzega  zasad bezpiecze stwa
elektrycznego:
Pompy zanurzeniowe w basenach 
p ywackich, stawach ogrodowych i 
fontannach mog  by  obs ugiwane tylko 
przy u yciu wy cznika ochronnego 
pr dowego o znamionowym pr dzie
uszkodzeniowym si gaj cym maks. 30 mA. 
Gdy wewn trz basenu  p ywackiego albo w 
stawu ogrodowego znajduj  si  osoby, 
pompy nie mo na w cza .
Ze wzgl dów bezpiecze stwa zaleca si
uruchamianie urz dzenia zawsze przy 
u yciu wy cznika ochronnego pr dowego 
(maks. 30 mA).
Przy cze elektryczne mo e by  wykonane 
jedynie przez specjalist  elektryka. Przy tym 
nale y przestrzega  odno nych krajowych 
przepisów!
W Austrii pompy u ywane w basenach 
p ywackich i stawach ogrodowych, które 
wyposa one s  w sta y przewód cz cy,
musz  by  zasilane zgodnie z ÖVE B/EN 
60555 cz. 1 do 3 poprzez transformator 
izolacyjny atestowany przez ÖVE, przy czym 
napi cie znamionowe sekundarne nie mo e
przekracza  230 V. 
Niniejsze urz dzenie nie jest przeznaczone 
do u ytku przez osoby (w cznie z dzie mi) 
z ograniczonymi mo liwo ciami 
psychofizycznymi albo nie posiadaj ce
do wiadczenia i/lub wiedzy, chyba e s  one 
nadzorowane przez osob  odpowiedzialn
za ich bezpiecze stwo albo otrzyma y od 
niej wskazówki, w jaki sposób u ywa  tego 
urz dzenia. Dzieci powinny by
nadzorowane, eby unikn
wykorzystywania urz dzenia do zabawy.

Przed uruchomieniem pompy koniecznie nale y
przeczyta  wskazówki dotycz ce
bezpiecze stwa!
Nale y zwróci  uwag , e w adnym wypadku 
nie nale y usun  z pompy naklejki„Tabliczka 
identyfikacyjna“. Po usuni ciu naklejki traci si
gwarancj  szczelno ci pompy.

1 Przewód zasilaj cy z wtyczk
2 Prze cznik poziomu
3 Uchwyt do noszenia przenoszenia
4 Przy cze w a 1“ (25,4 mm) z uszczelk

p ask

Rysunek
Nakr ci  przy cze w a na pomp  i zwróci
uwag  na to, by uszczelka p aska by a
umieszczona w przy czu w a.

Wskazówka
Czym krótszy w , tym wi ksza wydajno .

Nasun  w  przy cze w a i zamocowa
przy u yciu odpowiedniej opaski zaciskowej
W trybie automatycznym wysoko
w czeniowa zdefiniowana jest wst pnie
przez d ugo  kabla wy cznika poziomu.

Rysunek
W trybie r cznym prze cznik poziomu 
skierowa  ku górze (kabel ku do owi).
Wskazówka: Przesun  kabel prze cznika 
poziomu jako p tl  przez uchwyt no ny,a 
prze cznik poziomu ustawi  w sposób 
pokazany na rysunku. 

Rysunek
Ustawi  pomp  statecznie na mocnym 
pod o u w cieczy do przetaczania i zanurzy
na linie umocowa  przy uchwycie no nym.
Obszar zasysania nie mo e by
zablokowany ani ca y ani cz ciowo przez 
zanieczyszczenia.

Aby pompa zasysa a samodzielnie, poziom 
cieczy musi wynosi  co najmniej 3 cm (SCP 
5000) wzgl. 8 cm (SDP 5000). 

W o y  wtyczk  sieciow  do gniazdka.

W trybie automatycznym prze cznik poziomu 
kieruje procesem pompowania. Gdy poziom 
cieczy osi ga okre lon  wysoko , nast puje
w czenie pompy.
Gdy poziom cieczy opada na okre lony poziom, 
nast puje wy czenie pompy.
Nale y zapewni  swobod  ruchu w cznika 
poziomów.

Uruchomienie

Opis urz dzenia

Przygotowanie

Praca urz dzenia

Tryb automatyczny
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W trybie r cznym pompa w czona jest na sta e.
Wskazówka:
Praca na sucho prowadzi do zwi kszonego 
zu ycia. W trybie r cznym pompy nie 
pozostawia  bez dozoru. W trybie pracy na 
sucho wy czy  pomp  w ci gu 3 minut.

Po ka dym u yciu pomp  przep uka  czyst
wod .
Szczególnie po t oczeniu wody z 
zawarto ci  chloru lub innych cieczy, które 
pozostawiaj  resztki.

Wskazówka
Zabrudzenia mog  si  odk ada  i doprowadzi
do zak óce  dzia ania.

Wyci gn  wtyczk  z gniazdka.

Urz dzenie nie wymaga konserwacji.

Urz dzenie nale y przechowywa  w miejscu 
zabezpieczonym przed mrozem.

Niniejszym o wiadczamy, e okre lone poni ej
urz dzenie odpowiada pod wzgl dem koncepcji, 
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do 
handlu wersji obowi zuj cym wymogom 
dyrektyw UE dotycz cym wymaga  w zakresie 
bezpiecze stwa i zdrowia. Wszelkie nie 
uzgodnione z nami modyfikacje urz dzenia
powoduj  utrat  wa no ci tego o wiadczenia.

Z upowa nienia zarz du przedsi biorstwa.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Tryb pracy r czny

Zako czenie pracy

Czyszczenie i konserwacja

Konserwacja

Przechowywanie

Deklaracja CE

Produkt: Pompa
Typ: 1 645-xxx
Obowi zuj ce dyrektywy WE
98/37/WE
2006/95/WE
2004/108/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Wyposa enie specjalne

Rysunki wyposa enia specjalnego przedstawionego poni ej znajduj  si  na stronie 4 niniejszej 
instrukcji.

6.997-346.0 W  ss cy, miara 
metrowa 1“(25,4 mm) 
25 m

Hermetyczny w  spiralny do przycinania pojedynczych 
d ugo ci w a.

6.997-359.0 Z elementem 
przy czeniowym
pompy G1 (33,3 mm). 
Zawór przeciwzwrotny

Pasuje do w y 3/4“ (19 mm) lub 1“(25,4 mm). Z gwintem 
przy czeniowym G1 (33,3 mm). U y  zaworu zwrotnego 
zamiast uszczelki p askiej, w celu unikni cia powrotu 
wody do pompy.
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Usuwanie usterek

� Uwaga
Aby wykluczy  zagro enia, naprawy i monta  cz ci zamiennych mog  by  przeprowadzane jedynie 
przez autoryzowany serwis.

Zak ócenie Przyczyna Usuwanie usterek

Pompa pracuje albo nie 
przetacza

Powietrze w pompie Kilkakrotnie w o y  i wyj
wtyczk  sieciow  pompy, a
do zassania cieczy.

Zablokowany obszar zasysania Wyj  wtyczk  sieciow  i 
oczy ci  obszar zasysania

(tylko w trybie r cznym) poziom 
wody pod minimalnym poziomem 
wody 

Je eli to mo liwe pomp
zanurzy  g biej w 
przetaczanej cieczy albo 
post powa  zgodnie ze 
wskazaniami z rozdzia u
Przygotowanie (Tryb 
automatyczny).

Pompa si  nie uruchamia 
albo w czasie pracy nagle 
si  zatrzymuje

Przerwany dop yw pr du Sprawdzi  bezpieczniki i 
po czenia elektryczne

Termiczny wy cznik ochronny 
wy czy  pomp  z powodu 
przegrzania

Wyj  wtyczk  sieciow ,
pomp  wych odzi , wyczy ci
obszar zasysania, 
uniemo liwi  prac  na sucho

Zakleszczone cz stki brudu w 
obszarze zasysania

Wyj  wtyczk  sieciow  i 
oczy ci  obszar zasysania

Prze cznik poziomu zatrzymuje 
pomp

Sprawdzi  po o enie
prze cznika poziomu

Spada wydajno  pompy Zablokowany obszar zasysania Wyj  wtyczk  sieciow  i 
oczy ci  obszar zasysania

Zbyt ma a wydajno
pompy

Wydajno  pompy zale y od 
wysoko ci t oczenia, rednicy i 
d ugo ci w a

Uwzgl dni  maks. wysoko
t oczenia, patrz Dane 
techniczne, ewent. wybra
inn rednic  lub d ugo
w a
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Zmiany techniczne zastrze one!

Dane techniczne

SCP 5000 SDP 5000

Napi cie V 230 - 240 230 - 240

Rodzaj pr du Hz 50 50

Moc Pznam. W 220 250

Maks. wydajno l/h 5000 5000

Maks. ci nienie MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. wys. t oczenia m 5 5

Maks. g b. zanurzenia m 8 8

Maks. wielk. ziarna przet aczanych 
cz stek brudu

mm 5 20

Ci ar kg 3,8 4,0

Mo liwy przep yw jest tym wi kszy:
- im mniejsza jest wysoko  zasysania i t oczenia
- im wi ksza jest rednica u ywanych w y
- im krótsze s  u ywane w e
- im mniej straty ci nienia powoduj  zamkni te akcesoria
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Mult stimate client,
Citi i acest manual de utilizare 
înainte de prima utilizare a 

aparatului dumneavoastr i ac iona i în 
conformitate cu el. P stra i aceste instruc iuni
pentru întrebuin area ulterioar  sau pentru 
urm torii posesori.

Acest aparat este prev zut pentru uzul casnic i
nu este conceput pentru solicit rile aferente 
utiliz rii în scop comercial.
Produc torul nu r spunde pentru eventualele 
daune, care sunt cauzate de utilizarea 
neconform  cu destina ia aparatului sau de 
deservirea incorect .
Aparatul este destinat mai ales pentru 
evacuarea apei în cazul unor inunda ii, dar i
pentru pomparea lichidelor din rezervoare, 
scoaterea apei din fântâni i pu uri, respectiv 
pentru scoaterea apei din b rci i iahturi, dar 
numai dac  este vorba de ap  dulce.

SCP 5000 (pomp  pentru ap  curat )
Ap  cu un grad de murd rire cu 
dimensiunea impurit ilor de pân  la 5 mm
Ap  din piscine (cu condi ia doz rii corecte a 
aditivilor)
Solu ii de sp lat

SDP 5000 (pomp  pentru ape reziduale)
Ap  cu un grad de murd rire cu 
dimensiunea impurit ilor de pân  la 20mm
toate lichidele transportate cu pompa SCP 
5000

� Aten ie
Aparatul nu este potrivit pentru regim de 
pompare continu  (de ex. regim de 
recirculare continu  în iazuri) i nu poate fi 
utilizat ca o instala ie fix  (de ex. sta ie de 
pompare, pomp  pentru fântâni arteziene).
Nu este permis  pomparea substan elor 
acide, u or inflamabile sau explozive (ex. 
benzin , petrol, nitrodilua i), gr similor, 
uleiurilor, apei s rate, apei reziduale din 
grupuri sanitare i a apei înnoroiate, a c rei 
capacitate de fluidizare este mai mic  decât 
ceea a apei. Temperatura lichidului pompat 
nu are voie s  dep easc  35°C.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. 
Ambalajele nu trebuie aruncate în 

gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru de 
colectare i revalorificare a de eurilor.

Aparatele vechi con in materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Din acest 

motiv, v  rug m s  apela i la centrele de 
colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor 
vechi.

În fiecare ar  sunt valabile condi iile de garan ie
publicate de distribuitorul nostru din ara
respectiv . Eventuale defec iuni ale acestui 
aparat, care survin în perioada de garan ie i
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica ie
sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garan ie, prezenta i-v  cu 
chitan a de cump rare la magazin sau la cea mai 
apropiat  unitate de service autorizat .

Înainte de fiecare utilizare verifica i cablul de 
alimentare, s  nu aib  defec iuni. Cablul de 
alimentare deteriorat trebuie înlocuit 
neîntârziat într-un atelier electric / service 
pentru clien i autorizat.
Toate conectoarele electrice trebuie 
montate în zone unde nu ajung lichide.
Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi 
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza 
numai prelungitoare admise i marcate 
corespunz tor, cu sec iune suficient .

techerul i conectorul unui prelungitor 
trebuie s  fie protejate contra stropirii cu 
ap .
Nu folosi i cablul de alimentare i cablul 
comutatorului de nivel pentru transportarea 
sau prinderea aparatului.
Pentru a decupla aparatul de la re eaua de 
curent, nu trage i de cablul de alimentare, ci 
de techer.
Nu trage i cablul de racordare la re ea peste 
muchii ascu ite i nu-l strivi i.
Tensiunea indicat  pe pl cu a de tip trebuie 
s  corespund  tensiunii sursei de curent.
Pentru a evita pericolele, repara iile i
montarea pieselor de schimb se vor face 
doar de service-ul autorizat.

Aten ie la dispozitivele de protec ie electrice:
Pompele submersibile pot fi folosite în 
piscine, iazuri din gr din i fântâni 

Utilizarea corect

Lichide care pot fi pompate:

Protec ia mediului înconjur tor

Garan ie

M suri de siguran
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arteziene numai dac  sunt prev zute cu un 
comutator de protec ie la curen i reziduali 
având o intensitate nominal  de max. 30 
mA. Este interzis  folosirea pompei dac  în 
piscin  sau iaz sunt prezente persoane.
Din motive de securitate se recomand
folosirea aparatului cu un comutator de 
protec ie la curen i reziduali (max. 30 mA).
Conexiunile electrice vor fi realizate doar de 
electricieni. Se vor respecta neap rat
prevederile na ionale aplicabile!
În Austria , conform ÖVE B/EN 60555 
Partea 1 pân  la 3, pompele destinate uzului 
în piscine i iazuri, prev zute cu un cablu de 
alimentare fix, trebuie s  fie alimentate 
printr-un transformator de separare verificat 
ÖVE, iar tensiunea nominal  la secundar nu 
are voie s  dep easc  230V. 
Acest aparat nu este destinat pentru a fi 
utilizat de c tre persoane (inclusiv copii) cu 
capacit i psihice, senzoriale sau mintale 
limitate sau de c tre persoanele, care nu 
dispun de experien a i/sau cuno tin a
necesar , cu excep ia acelor cazuri, în care 
ele sunt supravegheate de o persoan
responsabil  de siguran a lorsau au fost 
instruite de c tre aceasta în privin a utiliz rii. 
Nu l sa i copii nesupraveghea i, pentru a v
asigura, c  nu se joac  cu aparatul.

Respecta i neap rat m surile de siguran
înainte de punerea în func iune a pompei!
V  rug m s  ave i grij  s  nu îndep rta i în nici 
un caz autocolantul cu inscrip ia „l cu a de tip“ 
de pe pomp . Dac  acest autocolant este totu i
îndep rtat, garan ia cu privire la etan eitatea 
pompei devine invalid .

1 Cablu de alimentare cu tec r
2 Comutator de nivel
3 Mâner pentru transport
4 Racord furtun 1" (25,4mm) cu garnitur  plat

Figura
În uruba i racordul de furtun pe pomp ,
având grij  ca garnitura plat  s  fie montat
în racord.

Observa ie
Cu cât lungimea furtunului este mai mic , cu atât 
mai mare este capacitatea de pompare.

Împinge i furtunul pe racordul de furtun i
fixa i-l cu un colier adecvat.
În regimul automat în l imea de comutare 
este deja predefinit  prin lungimea cablului 
comutatorului de nivel.

Figura
În cazul func ion rii manuale, orienta i
comutatorul de nivel în sus (cablu jos). Not :
Împinge i cablul comutatorului de nivel ca o 
bucl  prin mâner i pozi iona i comutatorul 
de nivel conform ilustra iei. 

Figura
Amplasa i pompa în lichid pe o suprafa
solid , astfel încât s  aib  o pozi ie stabil
sau imersa i-o cu un cablu fixat pe mâner.
Zona de aspirare nu trebuie s  fie blocat
complet sau par ial de impurit i.

Pentru ca pompa s  se autoamorseze, nivelul de 
lichid trebuie s  fie de minim 3 cm (SCP 5000), 
resp. 8 cm (SDP 5000). 

Introduce i techerul în priz .

În regimul automat, comutatorul de nivel 
controleaz  procesul de pompare în mod 
automat. Dac  nivelul de lichid atinge un anumit 
nivel, pompa porne te.
Dac  nivelul de lichid scade la un anumit nivel, 
pompa se opre te.
Comutatorul de nivel trebuie s  se poat  mi ca
liber.

Punerea în func iune

Descrierea aparatului

Preg tirea

Func ionarea

Regim automat
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În regimul manual, pompa r mâne pornit
mereu.
Observa ie:
Func ionarea f r  lichid duce la cre terea uzurii, 
în regimul manual nu l sa i pompa 
nesupravegheat . Dac  pompa func ioneaz
f r  ap , opri i-o în decurs de 3 minute.

Cl ti i pompa cu ap  curat  dup  fiecare 
utilizare.
Mai ales dup  pomparea apei sau a altor 
solu ii cu con inut de clor, dup  car r mân
resturi.

Observa ie
Murd riile depuse pot cauza defecte de 
func ionare.

Scoate i techerul din priz .

Aparatul nu necesit  între inere.

Depozita i aparatul într-un loc ferit de înghe .

Prin prezenta declar m c  aparatul desemnat 
mai jos corespunde cerin elor fundamentale 
privind siguran a în exploatare i s n tatea
incluse în directivele CE aplicabile, datorit
conceptului i a modului de construc ie pe care 
se bazeaz , în varianta comercializat  de noi. În 
cazul efectu rii unei modific ri a aparatului care 
nu a fost convenit  cu noi, aceast  declara ie î i
pierde valabilitatea.

Semnatarii ac ioneaz  în numele i prin 
împuternicirea conducerii societ ii.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Regimul manual

Încheierea utiliz rii

Îngrijire i între inere

Între inerea

Depozitarea

Declara ie CE

Produs: Pomp
Tip: 1 645-xxx
Directive EG respectate:
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Accesorii op ionale

Ilustra iile accesoriilor speciale prezentate mai jos se g sesc pe pagina 4 din acest manual.

6.997-346.0 Furtun de aspirare de 
1“(25,4mm) 25m, 
metraj

Furtun spiralat rezistent la vacuum pentru a fi t iat la 
lungimi individuale de furtun.

6.997-359.0 Pies  de racord pomp
G1 (33,3mm) incl. 
supap  de re inere

Potrivit pentru furtunuri de 3/4“ (19mm) sau de 
1“(25,4mm). Cu filet de racord G1 (33,3mm). Introduce i
supapa de re inere în locul garniturii plate, pentru a 
împiedica scurgerea apei înapoi în pomp .
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Remedierea defec iunilor

� Aten ie
Pentru a evita pericolele, repara iile i montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul 
autorizat.

Defec iuni Cauza Remedierea

Pompa nu func ioneaz  sau 
nu pompeaz

Aer în pomp Introduce i sau scoate i
techerul pompei din priz  de 

mai multe ori, pân  când se 
aspir  lichid.

Zona de aspirare este înfundat Scoate i techerul din priz i
cur a i zona de aspirare

(numai la regimul manual) Nivelul de 
ap  este sub nivelul minim

Dac  este posibil, imersa i
pompa mai adânc în lichidul de 
pompat sau proceda i conform 
descrierii din capitolul 
Preg tirea (Regim automat).

Pompa nu porne te sau se 
opre te brusc în timpul 
folosirii

Alimentarea cu energie electric  a 
fost întrerupt

Verifica i siguran ele i
leg turile electrice

Comutatorul de protec ie termic  a 
oprit pompa din cauza supraînc lzirii

Scoate i techerul din priz ,
l sa i pompa s  se r ceasc ,
cur a i zona de aspirare, nu 
permite i func ionarea pompei 
f r  lichid

Particule de mizerie sunt prinse în 
zona de aspirare

Scoate i techerul din priz i
cur a i zona de aspirare

Comutatorul de nivel opre te pompa Verifica i pozi ia comutatorului 
de nivel

Capacitatea de pompare 
scade

Zona de aspirare este înfundat Scoate i techerul din priz i
cur a i zona de aspirare

Capacitatea de pompare 
este prea mic

Capacitatea de pompare depinde de 
în l imea de pompare, diametrul 
furtunului i lungimea acestuia.

Respecta i în l imea de 
pompare max., vezi Date 
tehnice, în caz c  este necesar 
alege i un furtun de alt 
diametru sau de alt  lungime
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Ne rezerv m dreptul de a efectua modific ri
tehnice !

Date tehnice

SCP 5000 SDP 5000

Tensiune V 230 - 240 230 - 240

Tipul curentului Hz 50 50

Puterea Pnominal W 220 250

Debit pompat max. l/h 5000 5000

Presiune max. MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

În l ime de pompare max. m 5 5

Adâncime de imersare max. m 8 8

Dimensiune max. a particulelor de mizerie 
ce pot fi pompate

mm 5 20

Masa kg 3,8 4,0

Debitul posibil este cu atât mai mare:
- cu cât în l imea de aspirare i de pompare sunt mai mici
- cu cât diametrul furtunurilor utilizate este mai mare
- cu cât furtunurile utilizate sunt mai scurte
- cu cât pierderea de presiune cauzat  de accesoriul conectat este mai mic
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím spotrebi a si 
pre ítajte tento návod na obsluhu 

a ria te sa jeho pokynmi. Návod na obsluhu si 
starostlivo uschovajte na neskoršie použitie 
alebo pre alšieho majite a.

Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné ú ely a 
nie je ur ený znáša  nároky priemyselného 
používania.
Výrobca neru í za prípadné škody, ktoré boli 
spôsobené nesprávnym používaním alebo 
chybnou obsluhou.
Prístroj je ur ený hlavne na odvodnenie v 
prípade záplav, ale aj na pre erpanie a 
od erpanie z nádrží, na odber vody zo studní a 
šácht ako aj na odstránenie vody z lnov a jácht, 
pokia  sa jedná o sladkú vodu.

SCP 5000 ( erpadlo na istú vodu)
Voda so stup om zne istenia až do ve kosti 
z n 5mm
Voda z kúpalísk (s predpokladom správneho 
dávkovania aditív)
Umývací lúh

SDP 5000 ( erpadlo na zne istenú vodu)
Voda so stup om zne istenia až do ve kosti 
z n 20mm
všetky pre erpávané kvapaliny erpadla 
SCP 5000

� Pozor
Prístroj nie je vhodný pre neprerušovanú 
prevádzku erpadla (napr. trvalá obežná 
prevádzka v rybníku) alebo ako statická 
inštalácia (napr. zdvíhacie zariadenie, 
erpadlo vo fontáne).

Nesmú by  pre erpávané leptavé, mierne 
hor avé alebo výbušné látky (napr. benzín, 
petrolej, nitroriedidlo), mazivá, oleje, slaná 
voda, odpadová voda zo záchodov a 
zakalená voda, ktorá nete ie tak ako 
normálna voda. Teplota požadovanej 
kvapaliny nesmie prekro i  35°C.

Obalové materiály sú recyklovate né.
Obalové materiály láskavo nevyhadzujte 
do komunálneho odpadu, ale odovzdajte 

ich do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnotné 
recyklovate né látky, ktoré by sa mali 
opät' zužitkovat'. Staré zariadenia preto 

láskavo odovzdajte do vhodnej zberne 
odpadových surovín.

V každej krajine platia záru né podmienky našej 
distribu nej organizácie. Prípadné poruchy 
spotrebi a odstránime po as záru nej lehoty 
bezplatne, ak sú ich prí inou chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Pri uplat ovaní záruky sa 
spolu s dokladom o kúpe zariadenia láskavo 
obrá te na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.

Pred každým použitím skontrolujte, i nie je 
poškodený prívodný kábel alebo sie ová 
vidlica. Poškodený prívodný kábel dajte 
bezodkladne vymeni  autorizovanej 
servisnej službe alebo kvalifikovanému 
elektrotechnikovi.
Všetky elektrické zástr ky je nutné 
namontova  v oblasti bezpe nej proti 
záplavám.
Nevhodné predlžovacie vedenia môžu by
nebezpe né. Vo vonkajšom prostredí 
používajte výhradne schválené a patri ne
ozna ené predlžovacie káble s dostato ným
prierezom vodi a.
Konektor a spojka použitého predlžovacieho 
kábla musia by  vodotesné.
Sie ový pripojovací kábel a kábel spína a
hladiny nepoužívajte na nosenie alebo 
upevnenie prístroja.
Pri odpájaní prístroja od elektrickej siete 
net'ahajte za pripojovací kábel, ale za 
zástr ku.
Kábel pripojenia k sieti ne ahajte cez ostré 
hrany a neprikva te ho.
Napätie uvedené na výrobnom štítku musí 
súhlasi  s napätím zásuvky.
Aby sa zabránilo vzniku nebezpe ných
situácií, môže opravy a výmenu náhradných 
dielov prístroja vykonáva  len autorizované 
servisné stredisko.

Dbajte na elektrické ochranné zariadenia:
Ponorné erpadlá je možné prevádzkova  v 
plaveckých bazénoch, záhradných 
rybníkoch a fontánach len s pomocou 

Používanie výrobku v súlade s jeho 
ur ením

Prípustné od erpávané kvapaliny

Ochrana životného prostredia

Záruka

Bezpe nostné pokyny
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ochranného spína a poruchového prúdu s 
menovitým poruchovým prúdom max. 
30mA. Ak sa v plaveckých bazénoch alebo 
záhradných rybníkoch nachádzajú osoby, 
erpadlo sa nesmie prevádzkova .

Z bezpe nostných dôvodov v zásade 
odporú ame, aby sa prístroj prevádzkoval s 
pomocou ochranného spína a poruchového 
prúdu (max. 30mA).
Elektrické zapojenie môže vykona  len 
odborný elektrikár. Preto je 
bezpodmiene ne nutné dodrža  národné 
predpisy!
V Rakúsku musia by erpadlá, ktoré sú 
vybavené pevnými prípojkami, pri použití v 
plaveckých bazénoch a záhradných 
rybníkoch napájané pod a ÖVE B/EN 60555 
as  1 až 3, z odde ovacieho transformátora 

preskúšaného ÖVE, pri om nesmie by
prekro ené sekundárne menovité napätie 
230V.
Toto zariadenie nie je ur ené na to, aby ho 
používali osoby (vrátane detí) s 
obmedzenými fyzickými, zmysloými alebo 
duševnými schopnos ami resp. 
nedostatkom skúseností a znalostí, musia 
by  pod dozorom osôb zodpovedných za ich 
bezpe nos  alebo musia od nich obdrža
pokyny, ako zariadenie používa . Deti musia 
by  pod dozorom, aby sa zabezpe ilo, že sa 
so zariadením nehrajú.

Pred uvedením erpadla je bezpodmie ne nutné 
dodrža  bezpe nostné pokyny!
Okrem toho zoh adnite, že z erpadla sa v 
žiadnom prípade nesmie odstra ova  nálepka 
„Výrobný štítok“. Po odstránení nálepky už viac 
neplatí záruka na tesnos erpadla.
Výrobný štítok

1 Prívodný sie ový kábel s vidlicou
2 Spína  hladiny
3 Rukovä
4 Hadicová prípojka 1“ (25,4mm) s plochým 

tesnením

Obrázok 
Na erpadlo naskrutkujte hadicovú prípojku 
a dávajte pozor na to, aby bolo v hadicovej 
prípojke nasadené ploché tesnenie.

Upozornenie
ím je hadica kratšia, tým je dopravný výkon 

vyšší.

Hadicu nasu te na hadicovú prípojku a 
upevnite pomocou vhodnej hadicovej spony
V automatickom režime prevádzky je už 
spínacia výška preddefinovaná d žkou kábla 
spína a hladiny.

Obrázok 
Pri ru nej prevádzke nastavte spína  hladiny 
smerom hore (kábel smerom dole). Tip: 
Kábel spína a hladiny prevle te ako hadice 
cez nosný držiak a spína  hladiny umiestnite 
tak, ako je zobrazené. 

Obrázok 
erpadlo bezpe ne postavte do 

pre erpávanej kvapaliny na pevný podklad 
alebo namo te pomocou lana prevle eného
cez nosný držiak.
Priestor nasávania sa nesmie celkom alebo 
iasto ne upcha .

Aby erpadlo samo nasávalo, musí by  hladina 
kvapaliny najmenej 3cm (SCP 5000) popr. 8cm 
(SDP 5000). 

Zasu te sie ovú zástr ku do zásuvky.

V automatickom režime prevádzky spína
hladiny automaticky riadi innos erpadla. Ak 
hladina kvapaliny dosiahne ur itú výšku, 
erpadlo sa spustí.

Ak hladina kvapaliny klesne na ur itú hladinu, 
erpadlo sa vypne.

Musí sa zabezpe i  vo nos  pohybu spína a
hladiny.

Uvedenie do prevádzky

Popis prístroja

Príprava

Prevádzka

Automatický režim prevádzky
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V ru nom režime prevádzky zostáva erpadlo 
neustále zapnuté.
Upozornenie:
Chod na sucho vedie k zvýšenému 
opotrebovaniu. erpadlo v ru nom režime 
prevádzky nenechávajte bez dozoru. Pri chode 
na sucho sa erpadlo vypne do 3 minút.

erpadlo je nutné po každom použití 
prepláchnu istou vodou.
Hlavne po doprave vody s obsahom chlóru 
alebo iných kvapalín, ktoré zanechávajú 
usadeniny.

Upozornenie
Ne istoty sa môžu usadi  a spôsobi  poruchy 
funkcie.

Sie ovú zástr ku vytiahnite zo zásuvky.

Zariadenie si nevyžaduje údržbu.

Prístroj uložte na miesto zaistené proti 
mrazu.

Týmto vyhlasujeme, že alej ozna ený stroj 
zodpovedá na základe jeho koncepcie a 
konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme 
dodali, príslušným základným požiadavkám na 
bezpe nost' a ochranu zdravia uvedeným v 
smerniciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebola 
nami odsúhlasená, stráca toto prehlásenie svoju 
platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou mocou 
jednate stva.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Ru ný režim prevádzky

Ukon enie práce

Ošetrovanie, údržba

Údržba

Uskladnenie

Vyhlásenie CE

Výrobok: erpadlo
Typ: 1 645-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
98/37/ES
2006/95/ES
2004/108/ES
Uplat ované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Špeciálne príslušenstvo

Obrázky nasledovného špeciálneho príslušenstva nájdete na strane 4 tohto návodu.

6.997-346.0 Vysávacia hadica 
metrový tovar 1“ 
(25,4mm) 25m

Vákuová špirálová hadica pre narezanie jednotlivých 
d žok hadíc.

6.997-359.0 Pripojovací diel 
erpadla G1(33,3mm) 

vrátane spätného 
ventilu,

Hodí sa pre hadice 3/4“ (19mm) alebo 1“(25,4mm). S 
pripojovacím závitom G1(33,3mm). Spätný ventil nasa te
namiesto plochého tesnenia, aby sa zabránilo spätnému 
prítoku vody do erpadla.
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Pomoc pri poruchách

� Pozor
Aby sa zabránilo vzniku nebezpe ných situácií, môže opravy a výmenu náhradných dielov prístroja 
vykonáva  len autorizované servisné stredisko.

Porucha Prí ina Odstránenie

erpadlo beží, ale ne erpá Vzduch v erpadle Sie ovú zástr ku erpadla 
viackrát zasu te a vytiahnite, 
kým sa kvapalina neza ne
nasáva

Upchatý priestor nasávania Vytiahnite sie ovú zástr ku a 
priestor nasávania vy istite

(len po as ru ného režimu 
prevádzky) Hladina vody pod 
minimálnou hladinou vody 

erpadlo, ak je možné 
namo te hlbšie do 
pre erpávanej kvapaliny alebo 
postupujte tak, ako je 
popísané v kapitole Príprava 
(automatický režim prevádzky)

erpadlo sa nerozbehne 
alebo zostáva po as
prevádzky odrazu stá

Prerušené elektrické napájanie Kontrola poistiek a 
elektrických spojov

Ochranný tepelný spína  vypol 
erpadlo v dôsledku jeho prehriatia

Sie ovú zástr ku vytiahnite, 
erpadlo nechajte ochladi ,

vy istite priestor nasávania, 
zabrá te chodu na sucho

V priestore nasávania sú zachytené 
astice ne istôt

Vytiahnite sie ovú zástr ku a 
priestor nasávania vy istite

Spína  hladiny zastaví erpadlo Kontrola polohy spína a
hladiny

Pre erpávací výkon klesá Upchatý priestor nasávania Vytiahnite sie ovú zástr ku a 
priestor nasávania vy istite

Pre erpávací výkon je príliš 
nízky

Dopravný výkon erpadla je závislý 
od dopravnej výšky, priemeru a 
d žky hadice.

Dodržte maximálnu dopravnú 
výšku. Vi  technické údaje. 
Prípadne zvo te iný priemer 
alebo d žku hadice.
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Technické zmeny vyhradené!

Technické údaje

SCP 5000 SDP 5000

Napätie V 230 - 240 230 - 240

Druh prúdu Hz 50 50

Výkon Pmen. W 220 250

Max. pre erpávacie množstvo l/h 5000 5000

Max. tlak MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Max. pre erpávacia výška m 5 5

Max. ponorná h bka m 8 8

Max. ve kos  z n pre erpávaných astíc
ne istôt

mm 5 20

Hmotnos kg 3,8 4,0

Možné dopravované množstvo je o to vä šie:
- ím menšie sú nasávacie a dopravné výšky
- ím vä šie sú priemery používaných hadíc
- o o kratšie sú používané hadice
- ím menšia je spôsobená tlaková strata pripojeného príslušenstva
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Poštovani kup e,
Prije prve uporabe Vašeg 
ure aja pro itajte ove radne 

upute i postupajte prema njima. Ove radne 
upute sa uvajte za kasniju uporabu ili za 
sljede eg vlasnika.

Ovaj ure aj je konstruiran za privatnu 
uporabu i nije predvi en za optere enja 
profesionalne primjene.
Proizvo a  ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamjenskim 
korištenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
ure aja.
Ure aj je prije svega namijenjen 
odvodnjavanju u slu aju poplava, ali i 
prepumpavanju i ispumpavanju teku ina iz 
spremnika, za va enje vode iz bunara i 
okana te za crpljenje vode iz amaca i jahti. 
Pritom se misli isklju ivo na slatku vodu.

SCP 5000 (pumpa za istu vodu)
voda s one iš enjima do veli ine 
estica 5mm

voda iz bazena za kupanje (uz 
pretpostavljeno odobreno doziranje 
aditiva)
otopina sredstava za pranje

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)
voda s one iš enjima do veli ine 
estica 20mm

sve radne teku ine pumpe SCP 5000
� Pažnja

Ure aj nije prikladan za neprekidno 
pumpanje (npr. trajni opto ni rad u 
staja im vodama) niti za stacionarnu 
instalaciju (npr. za podizanje vode, 
pumpe vodoskoka).
Zabranjen je rad s nagrizaju im, lako 
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr. 
benzin, petrolej, nitro razrje iva ),
mastima, uljima, slanom vodom i 
otpadnom vodom iz nužnika te s 
muljevitom vodom ija je te ljivost 
manja nego kod vode. Temperatura 
radne teku ine ne smije prekora iti
35°C.

Materijali ambalaže se mogu 
reciklirati. Molimo Vas da ambalažu 

ne odlažete u ku ne otpatke, ve  ih 
predajte kao sekundarne sirovine.

Stari ure aji sadrže vrijedne 
materijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 

sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da 
stare ure aje zbrinete preko odgovaraju ih 
sabirnih sustava.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za 
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju 
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo 
besplatno ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slu aju koji 
podliježe garanciji obratite se, uz prilaganje 
potvrde o kupnji, Vašem prodava u ili 
najbližoj ovlaštenoj servisnoj službi.

Prije svakog rada provjerite ima li 
ošte enja na priklju nom vodu s 
utika em. Ošte en priklju ni kabel 
odmah dajte na zamjenu ovlaštenoj 
servisnoj službi/elektri aru.
Sve elektri ne uti ne spojeve treba 
postaviti u podru ju koje je sigurno od 
plavljenja.
Neprikladni produžni kabeli mogu biti 
opasni. Na otvorenom koristite samo za 
tu namjenu odobrene i na odgovaraju i
na in ozna ene produžne kabele 
dovoljnog popre nog presjeka:
Utika  i spojka primijenjenog 
produžnog kabela moraju biti zašti eni 
od prskanja vode.
Nemojte koristiti strujni priklju ni kabel i 
kabel razinske sklopke za prijenos ili 
pri vrš enje ure aja.
Za odvajanje ure aja od strujne mreže 
nemojte vu i za priklju ni kabel, ve  za 
utika .

Namjensko korištenje

Dopuštene radne teku ine:

Zaštita okoliša

Jamstvo

Sigurnosni naputci
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Ne prevla ite strujni priklju ni kabel 
preko oštrih bridova i nemojte ga 
gnje iti.
Napon naveden na natpisnoj plo ici
mora se podudarati s naponom izvora 
struje.
Radi sprje avanja opasnosti, popravke 
i ugradnju pri uvnih dijelova smiju 
obavljati samo ovlaštene servisne 
službe.

Uzmite u obzir elektri nu zaštitnu 
opremu:
Pri pražnjenju bazena, vrtnih jezera i 
vodoskoka uronjive pumpe moraju biti 
osigurane zaštitnom nadstrujnom 
sklopkom s nazivnom okidnom strujom 
greške od maks. 30mA. Pumpa ne 
smije raditi dok ima ljudi u bazenu ili 
jezeru.
Iz sigurnosnih razloga preporu ujemo 
da ure aj uvijek radi sa sklopkom za 
zaštitu od struje greške (najviše 30mA).
Elektri no priklju ivanje ure aja smije 
izvršiti samo elektri ar. Pritom se 
obvezno treba pridržavati nacionalnih 
zakonskih propisa!
U Austriji se pumpe za primjenu u 
bazenima za kupanje i vrtnim jezerima, 
koje su opremljene fiksnim priklju nim 
vodom, moraju napajati preko 
razdvojnog transformatora ispitanog od 
strane ÖVE i u skladu s ÖVE B/EN 
60555 dio 1 do 3, pri emu sekundarni 
nazivni napon ne smije biti ve i od 
230V. 
Ovaj ure aj nije predvi en da njime 
rukuju osobe (uklju uju i i djecu) sa 
smanjenim tjelesnim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima opažanja ili 
s ograni enim iskustvom i znanjem, 
osim ako ih osoba koja je za njih 
odgovorna ne nadzire ili upu uje u rad s 
ure ajem. Djeca se moraju nadzirati 
kako bi se sprije ilo da se igraju s 
ure ajem.

Prije stavljanja pumpe u pogon obvezno 
treba uzeti u obzir sigurnosne naputke!
Vodite ra una o tome da se naljepnica 
"Ozna na plo ica" ni u kom slu aju ne 
smije ukloniti s pumpe. Po uklanjanju 
naljepnice više se ne jam i zabrtvljenost 
pumpe.

1 Strujni kabel s utika em
2 Razinska sklopka
3 Ru ka za nošenje
4 Priklju ak crijeva 1" (25,4 mm) s 

ravnom brtvom

Slika
Navijte priklju ak crijeva na pumpe 
vode i pritom ra una o tome da je 
ravna brtva montirana na priklju ku
crijeva.

Napomena
Što je dužina crijeva manja, to je protok 
ve i.

Nagurajte crijevo na pomenuti 
priklju ak i pri vrstite prikladnom 
obujmicom.
U automatskom je radu visina 
aktiviranja unaprijed definirana 
duljinom kabela razinske sklopke.

Slika
Za ru ni na in rada razinsku sklopku 
usmjerite uvis (kabel prema dolje). 
Savjet: Kabel razinske sklopke 
progurajte kao om u kroz rukohvat i 
postavite razinsku sklopku kao što je 
prikazano. 

Slika
Postavite pumpu na vrstu podlogu u 
radnu teku inu tako da stoji uspravno ili 
je uronite ovješenu o uže pri vrš eno 
za rukohvat.
Usisno podru je ne smije biti potpuno ili 
djelomice blokirano one iš enjima. 

Stavljanje u pogon

Opis ure aja

Priprema
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Pumpa može samostalno usisavati ako 
razina teku ine iznosi najmanje 3 cm (SCP 
5000) odnosno 8 cm (SDP 5000). 

Strujni utika  utaknite u uti nicu.

U automatskom radu postupkom pumpanja 
upravlja razinska sklopka. Pumpa se 
uklju uje kada razina teku ine dosegne 
odre enu visinu.
Kada razina teku ine padne na odre enu 
razinu, pumpa se isklju uje.
Mora biti zajam ena pokretljivost razinske 
sklopke.

U ru nom na inu rada pumpa stalno ostaje 
uklju ena.
Napomena:
Rad na suho dovodi do poja anog habanja, 
tako da pumpa u ru nom na inu rada ne 
smije raditi bez nadzora. Ako pumpa radi 
na suho, mora se isklju iti u roku od 3 min.

Nakon svake primjene pumpu treba 
isprati istom vodom.
Posebno kod pumpanja klorirane vode 
ili drugih teku ina nakon kojih se 
zadržavaju ostaci.

Napomena
Mogu se nataložiti one iš enja i prouzro iti 
smetnje u radu.

Izvucite utika  iz uti nice.

Ure ej ne treba održavati.

Ure aj treba uvati na mjestu 
zašti enom od mraza.

Izjavljujemo da navedeni ure aj u svojoj 
zamisli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske 
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u 
slu aju izmjene stroja koja nisu ugovorene 
s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Rad

Automatski rad

Ru ni na in rada

Završetak rada

Njega, održavanje

Održavanje

Skladištenje

CE-izjava

Proizvod: Pumpa
Tip: 1 645-xxx
Odgovaraju e smjernice EZ:
98/37/EZ
2006/95/EZ
2004/108/EZ
Primijenjene uskla ene norme:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 
2005

CEO Head of Approbation
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Poseban pribor

Grafi ke prikaze dolje navedenog posebnog pribora možete prona i na 4. stranici ovih 
uputa.

6.997-346.0 Usisno crijevo, roba 
na metar od 1"(25,4 
mm), 25m

Spiralno crijevo, primjenjivo i u vakuumu, za 
odsijecanje na individualnu dužinu.

6.997-359.0 Priklju ni dio za 
pumpu G1 
(33,3 mm) zajedno s 
nepovratnim 
ventilom

Prikladno za crijeva od 3/4" (19 mm) ili 1" 
(25,4 mm). S priklju nim navojem G1 (33,3 mm). 
Postavite nepovratni ventil umjesto ravne brtve, 
kako bi se sprije ilo vra anje vode u pumpu.
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Otklanjanje smetnji

� Pažnja
Radi sprje avanja opasnosti, popravke i ugradnju pri uvnih dijelova smiju obavljati samo 
ovlaštene servisne službe.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

Pumpa je uklju ena, ali 
ne crpi teku inu.

Zrak u pumpi Strujni utika  pumpe više 
puta utaknite i izvucite, dok 
se teku ina ne po ne
usisavati.

Usisno podru je je za epljeno. Izvucite strujni utika  i 
o istite usisno podru je.

(samo kod ru nog na ina rada) 
Razina vode je ispod minimuma.

Pumpu ako je mogu e
uronite dublje u radnu 
teku inu ili postupite kao 
što je opisano u poglavlju 
"Priprema" (Automatski 
rad).

Pumpa se ne pokre e ili 
se tijekom rada 
iznenadno zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto. Provjerite osigura e i 
elektri ne spojeve.

Zaštitni termo-prekida  je 
isklju io crpku zbog 
pregrijavanja.

Izvucite strujni utika ,
ostavite pumpu da se 
ohladi, o istite usisno 
podru je i sprije ite rad na 
suho.

Usisno podru je je zaprije eno 
esticama prljavštine.

Izvucite strujni utika  i 
o istite usisno podru je.

Razinska sklopka zaustavlja 
pumpu

Provjerite položaj razinske 
sklopke.

Protok se smanjuje. Usisno podru je je za epljeno. Izvucite strujni utika  i 
o istite usisno podru je.

Protok je premali. Protok pumpe ovisi o visini 
pumpanja te promjeru i dužini 
crijeva.

Obratite pozornost na 
maksimalnu visinu 
pumpanja, vidi pod 
"Tehni ki podaci" te po 
potrebi odaberite drugi 
promjer ili drugu dužinu 
crijeva.
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Pridržavamo pravo na tehni ke izmjene!

Tehni ki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon V 230 - 240 230 - 240

Vrsta struje Hz 50 50

Snaga Pnazivna W 220 250

Maks. proto na koli ina l/h 5000 5000

Maks. tlak MPa 
(bars
)

0,05
(0,5)

0,05 
(0,5)

Maks. visina pumpanja m 5 5

Maks. dubina uranjanja m 8 8

Maks. veli ina estica prljavštine u 
teku ini

mm 5 20

Težina kg 3,8 4,0

Mogu i protok vode je utoliko ve i:
- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje
- ukoliko su ve i promjeri korištenih crijeva
- ukoliko su korištena crijeva kra a
- ukoliko priklju eni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka
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Poštovani kup e,
Pre prve upotrebe Vašeg ure aja
pro itajte ovo uputstvo za 

upotrebu i postupajte prema njemu. Ovo radno 
uputstvo sa uvajte za kasniju upotrebu ili za 
slede eg vlasnika.

Ovaj ure aj je konstruisan za privatnu uptrebu i 
nije predvi en za optere enja profesionalne 
primene.
Proizvo a  ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamenskim 
koriš enjem ili pogrešnim opsluživanjem 
ure aja.
Ure aj je prvenstveno namenjen odvodnjavanju 
u slu aju poplava, ali i prepumpavanju i 
ispumpavanju te nosti iz posuda, za 
ispumpavanje vode iz bunara i šahti kao i za 
uklanjanje vode iz amaca i jahti. Pritom sme da 
se radi isklju ivo sa slatkom vodom.

SCP 5000 (pumpa za istu vodu)
voda sa primesama prljavštine do veli ine
estica 5mm

voda iz bazena za kupanje (uz 
pretpostavljeno odobreno doziranje aditiva)
rastvor deterdženata

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)
voda sa primesama prljavštine do veli ine
estica 20mm

sve radne te nosti pumpe SCP 5000
� Pažnja

Ure aj nije prikladan za neprekidno 
pumpanje (npr. trajni cirkulacioni rad u 
staja im vodama) niti za stacionarnu 
instalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe 
vodoskoka).
Ne sme se raditi sa nagrizaju im, lako 
zapaljivim ili eksplozivnim supstancama 
(npr. benzin, petrolej, nitro razre iva ),
mastima, uljima, slanom vodom i otpadnom 
vodom iz tolaeta kao ni sa muljevitom vodom 
koja teže te e nego obi na voda. 
Temperatura radne te nosti ne sme da 
pre e 35°C.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 
ku ne otpatke nego da je dostavite na 

odgovaraju a mesta za ponovnu preradu.

Stari ure aji sadrže vredne materijale sa 
sposobnoš u recikliranja i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. Stoga 

stare ure aje odstranjujte preko primerenih 
sabirnih sistema.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna organizacija. 
Eventualne smetnje na ure aju za vreme 
trajanja garancije uklanjamo  besplatno, ukoliko 
je uzrok greška u materijalu ili proizvodnji. U 
slu aju koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili najbližoj 
ovlaš enoj servisnoj službi.

Pre svake upotrebe proverite da li na 
priklju nom vodu sa utika em ima ošte enja.
Ošte en priklju ni vod odmah dajte na 
zamenu ovlaš enoj servisnoj službi/
elektri aru.
Sve elektri ne uti ne spojeve treba postaviti 
na mestu koje je sigurno od plavljenja.
Neodgovaraju i produžni kablovi mogu biti 
opasni. Na otvorenom koristite samo za tu 
namenu odobrene i na odgovaraju i na in
ozna ene produžne kablove dovoljno 
velikog popre nog preseka.
Utika  i spojnica primenjenog produžnog 
kabla moraju biti zašti eni od prskaju e
vode.
Nemojte koristiti strujni priklju ni kabl i kabl 
prekida a nivoa za prenošenje ili 
pri vrš enje ure aja.
Za odvajanje ure aja od strujne mreže 
nemojte vu i za priklju ni kabl, ve  za utika .
Ne prevla ite strujni priklju ni kabl preko 
oštrih ivica i nemojte ga gnje iti.
Navedeni napon na natpisnoj plo ici mora se 
podudarati sa naponom izvora struje.
U cilju spre avanja opasnosti, popravke i 
ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo 
ovlaš ena servisna služba.

Uzmite u obzir elektri nu zaštitnu opremu:
Pri ispumpavanju bazena, baštenskih jezera 
i vodoskoka podvodne pumpe smeju da rade 
samo sa predspojenom automatskom 
zaštitnom sklopkom (okidna struja kvara 
najviše 30 mA). Pumpa ne sme raditi dok 
ima ljudi u bazenu ili jezeru.

Namensko koriš enje

Dozvoljene radne te nosti:

Zaštita ovekove okoline

Garancija

Sigurnosne napomene
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Iz sigurnosnih razloga preporu ujemo da 
ure aj uvek radi sa automatskim prekida em
za zaštitu od struje greške (najviše 30mA).
Priklju ivanje ure aja na elektri nu mrežu 
sme izvesti samo elektri ar. Pri tome se 
obavezno treba pridržavati odgovaraju ih 
nacionalnih propisa!
U Austriji se pumpe za primenu u bazenima 
za kupanje i baštenskim jezerima, koje su 
opremljene fiksnim priklju nim vodom, 
moraju napajati preko razdvojnog 
transformatora ispitanog od strane ÖVE i u 
skladu sa ÖVE B/EN 60555 deo 1 do 3, pri 
emu sekundarni nominalni napon ne sme 

da bude ve i od 230V. 
Ovaj ure aj nije predvi en da njime rukuju 
osobe (uklju uju i i decu) sa smanjenim 
fizi kim, senzornim ili mentalnim 
mogu nostima opažanja ili s ograni enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili 
upu uje u rad sa ure ajem. Deca se moraju 
nadgledati kako bi se spre ilo da se igraju s 
ure ajem.

Pre stavljanja pumpe u pogon obavezno treba 
uzeti u obzir sigurnosne napomene!
Vodite ra una o tome da se nalepnica "Natpisna 
plo ica" ni u kom slu aju ne sme skinuti s 
pumpe. Nakon skidanja nalepnice više se ne 
garantuje zaptivenost pumpe.

1 Mrežni priklju ni kabl sa utika em
2 Prekida  nivoa
3 Ru ka za nošenje
4 Priklju ak creva od 1" (25,4 mm) s ravnom 

zaptivkom

Slika 
Navijte priklju ak creva na pumpu i vodite 
ra una o tome da je na njemu montirana 
ravna zaptivka.

Napomena
Što je crevo kra e, to je protok ve i.

Nagurajte crevo na pomenuti priklju ak i 
pri vrstite prikladnom obujmicom.
U automatskom režimu rada je visina 
aktiviranja ve  prethodno utvr ena dužinom 
kabla prekida a nivoa.

Slika 
Za ru ni režim rada prekida  nivoa usmerite 
uvis (kabl na dole). Savet: Kabl prekida a
nivoa provucite kao petlju kroz ru ku za 
nošenje i prekida  nivoa postavite kao što je 
prikazano. 

Slika 
Postavite pumpu na vrstu podlogu u radnu 
te nost tako da stoji uspravno ili je uronite 
oka enu o uže koje ste pri vrstili na ru ku za 
nošenje.
Oblast usisavanja ne sme biti potpuno ili 
delimi no blokirana prljavštinom. 

Da bi pumpa mogla samostalno usisavati, nivo 
te nosti mora da iznosi najmanje 3 cm (SCP 
5000) odnosno 8 cm (SDP 5000). 

Strujni utika  utaknite u uti nicu.

U automatskom režimu rada postupkom 
pumpanja upravlja prekida  nivoa. Ukoliko nivo 
te nosti dostigne odre enu visinu, uklju uje se 
pumpa.
Kada nivo te nosti opadne na odre enu visinu, 
pumpa se isklju uje.
Pokretljivost prekida a nivoa mora da bude 
obezbe ena.

Stavljanje u pogon

Opis ure aja

Priprema

Rad

Automatski rad
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U ru nom režimu rada pumpa stalno ostaje 
uklju ena.
Napomena:
Rad na suvo izaziva poja ano habanje, zbog 
ega pumpa u ru nom režimu rada ne sme da 

radi bez nadzora. Ako pumpa radi na suvo, mora 
se isklju iti u roku od 3 min.

Nakon svake upotrebe pumpu treba isprati 
istom vodom.

Posebno se nakon pumpanja vode koja 
sadrži hlor ili drugih te nosti nakon kojih se 
zadržavaju ostaci.

Napomena
Eventualno taloženje prljavštine može 
prouzrokovati smetnje u radu.

Izvucite utika  iz uti nice.

Ure aj ne treba da se održava.

Ure aj treba držati na mestu zašti enom od 
mraza.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po 
svojoj koncepciji i na inu izrade, sa svim njenim 
modelima koje smo izneli na tržište, odgovara 
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa 
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj 
zaštiti. Ova izjava prestaje da važi ako se bez 
naše saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaš enjem
poslovodstva.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Ru ni režim rada

Završetak rada

Nega, održavanje

Održavanje

Skladištenje

CE-izjava

Proizvod: Pumpa
Tip: 1 645-xxx
Odgovaraju e EZ-direktive:
98/37/EZ
2006/95/EZ
2004/108/EZ
Primenjene uskla ene norme:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Poseban pribor

Ilustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog uputstva.

6.997-346.0 Usisno crevo, roba na 
metar od 1"(25,4 mm), 
25m

Spiralno crevo, primenljivo i u vakuumu, za se enje na 
individualnu dužinu.

6.997-359.0 Priklju ni deo za 
pumpu G1 (33,3 mm) 
zajedno sa 
nepovratnim ventilom

Prikladno za creva od 3/4" (19 mm) ili 1" (25,4 mm). Sa 
priklju nim navojem G1 (33,3 mm). Postavite nepovratni 
ventil umesto ravne zaptivke kako bi se spre ilo vra anje 
vode u pumpu.
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Otklanjanje smetnji

� Pažnja
U cilju spre avanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovlaš ena 
servisna služba.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

Pumpa je uklju ena, ali ne 
vrši pumpanje te nosti.

Vazduh u pumpi Strujni utika  pumpe više puta 
ugurajte i izvucite, dok se 
te nost ne po ne usisavati.

Oblast usisavanja je za epljena. Izvucite strujni utika  i o istite
oblast usisavanja.

(samo kod ru nog režima rada) Nivo 
vode je ispod minimuma.

Pumpu po mogu stvu uronite 
dublje u radnu te nost ili 
postupite kao što je opisano u 
poglavlju "Priprema" 
(Automatski rad).

Pumpa se ne pokre e ili se 
tokom rada iznenada 
zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto. Proverite osigura e i elektri ne
spojeve.

Zaštitni termo-prekida  je isklju io
pumpu zbog pregrejavanja.

Izvucite strujni utika , ostavite 
pumpu da se ohladi, o istite
oblast usisavanja i spre ite rad 
na suvo.

estice prljavštine su se zaglavile u 
oblasti usisavanja.

Izvucite strujni utika  i o istite
oblast usisavanja.

Prekida  nivoa zaustavlja pumpu. Proverite položaj prekida a
nivoa.

Protok se smanjuje. Oblast usisavanja je za epljena. Izvucite strujni utika  i o istite
oblast usisavanja.

Protok je premali. Protok pumpe zavisi od visine 
pumpanja kao i od pre nika i dužine 
creva.

Uzmite u obzir maksimalnu 
visinu pumpanja, vidi pod 
"Tehni ki podaci". Po potrebi 
koristite crevo drugog pre nika
ili druge dužine.
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Zadržavamo pravo na tehni ke promene!

Tehni ki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon V 230 - 240 230 - 240

Vrsta struje Hz 50 50

Snaga Pnominalna W 220 250

Maks. proto na koli ina l/h 5000 5000

Maks. pritisak MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. visina pumpanja m 5 5

Maks. dubina uranjanja m 8 8

Maks. veli ina estica prljavštine u 
te nosti

mm 5 20

Težina kg 3,8 4,0

Mogu i protok vode je utoliko ve i:
- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje
- ukoliko su ve i pre nici koriš enih creva
- ukoliko su koriš ena creva kra a
- ukoliko priklju eni pribor uzrokuje manji gubitak pritiska
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CEO Head of Approbation
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Väga austatud klient,
enne seadme esmakordset 
kasutamist tuleb lugeda 

käesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle 
kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarvis alles hoida.

See seade töötati välja erakasutuseks ega ole 
ette nähtud professionaalse kasutamisega 
kaasnevaks koormuseks.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mis on 
tingitud seadme mittesihipärasest kasutamisest 
või valest käitamisest.
Seade on eelkõige mõeldud eelkõige 
veeärastuseks üleujutuste korral, aga ka 
mahutitest vee ümber- või väljapumpamiseks, 
vee pumpamiseks kaevudest ja šahtidest ning 
paatide ja jahtide tühjendamiseks veest, 
eeldusel, et tegemist on mageveega.

SCP 5000 (puhta vee pump)
vesi määrdumiskraadiga kuni tera suuruseni 
5 mm
ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid 
doseeritakse sihipäraselt)
puhastusvahendi lahus

SDP 5000 (musta vee pump)
vesi määrdumiskraadiga kuni tera suuruseni 
20mm
kõik pumbale SCP 5000 lubatud vedelikud

� NB!
Seade ei sobi katkematuks pumpamiseks (nt 
tiigis püsiva ringluse režiimil) või 
statsionaarseks paigaldamiseks (nt 
tõsteseade).
Pumbata ei tohi sööbivaid, kergestisüttivaid 
või plahvatusohtlikke aineid (nt bensiin, 
petrooleum, nitrolahused), rasvu, õlisid, 
soolvett ja tualettruumide heitvett ning 
mudast vett, mille voolavus on väike. 
Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi 
ületada 35°C.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. 
Palun ärge visake pakendeid 
majapidamisprahi hulka, vaid suunake 

need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjal, mis tuleks 

suunata taaskasutusse. Palun likvideerige 
vanad seadmed seetõttu vastavate 
kogumissüsteemide kaudu

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja 
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad 
rikked kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui 
põhjuseks on materjali- või valmistusviga. 
Garantiijuhtumi korral palume pöörduda müüja 
või lähima volitatud klienditeenistuse poole, 
esitades ostu tõendava dokumendi.

Enne igakordset kasutamist tuleb 
kontrollida, et võrgupistikuga toitejuhe oleks 
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta 
viivitamatult volitatud hooldustöökojal/
elektrikul välja vahetada.
Kõik elektriühendused tuleb paigaldada 
alasse, mis on kaitstud üleujutuse eest.
Ebasobivad pikendusjuhtmed võivad olla 
ohtlikud. Välistingimustes võib kasutada 
ainult väljas kasutamiseks lubatud ja 
vastavalt tähistatud piisava ristlõikepinnaga 
pikendusjuhtmeid.
Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja 
ühendus peavad olema veepritsmete suhtes 
kaitstud.
Ärge kasutage toitekaablit ja tasemelüliti 
kaablit seadme transportimiseks või 
kinnitamiseks.
Seadme eemaldamiseks vooluvõrgust ärge 
tõmmake mitte ühenduskaablist, vaid 
pistikust.
Ärge tõmmake võrgukaablit üle teravate 
servade ning vältige selle muljumist.
Tüübisildil märgitud pinge peab vastama 
vooluahela pingele.
Et vältida ohtlikke olukordi, tohib remonttöid 
ja varuosade paigaldamist teostada ainult 
volitatud klienditeenindus.

Järgige elektrilisi kaitseseadiseid:
Ujumisbasseine, aiatiike ja purskaevusid 
tühjaks pumbates tohib sukelpumpasid 
käitada ainult rikkevoolu kaitselülitiga, mille 
nominaalrikkevool on maks. 30mA. Kui 
ujumisbasseinis või aiatiigis on inimesi, ei 
tohi pumpa kasutada.

Sihipärane kasutamine

Lubatud on pumbata:

Keskkonnakaitse

Garantii

Ohutusalased märkused
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Ohutuskaalutlustel soovitame 
põhimõtteliselt kasutada seadet rikkevoolu 
kaitselülitiga (maks. 30mA).
Elektriühenduse tohib teostada ainult 
väljaõppinud elektrik. Seejuures tuleb 
järgida riigis kehtivaid määrusi!
Vastavalt määrusele ÖVE B/EN 60555 osad 
1 kuni 3 peab Austrias selliste pumpade 
toide, mis on mõeldud kasutamiseks 
ujumisbasseinides ja aiatiikides ning mis on 
varustatud püsiva toitekaabliga, toimuma 
Austria elektrotehnika liidu ÖVE poolt 
kontrollitud eraldustransformaatori kaudu, 
kusjuures sekundaarne nimipinge ei tohi 
ületada 230V. 
Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), 
kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed on piiratud või kellel puuduvad 
vajalikud  kogemused ja/või teadmised, v.a. 
mõne nende turvlisuse eest vastutava isiku 
järelvalve all või juhul, kui see isik on neid 
masina kasutamise osas juhendanud. Laste 
üle peab olema järelvalve tagamaks, et nad 
masinaga ei mängi.

Enne pumba kasutuselevõttu tuleb kindlasti 
järgida ohutusnõudeid!
Palun pidage sellele lisaks meeles, et kleebist 
„Tüübisiltd“ ei tohi pumbalt mingil juhul 
eemaldada. Pärast kleebise eemaldamist 
kaotab pumba tiheduse garantii kehtivuse.

1 Toitejuhe, pistikuga
2 Tasemelüliti
3 Kandekäepide
4 Vooliku liitmik 1“ (25,4mm) lametihendiga

Joonis 
Kruvige voolikuliitmik pumbale ja jälgige, et 
lametihend oleks voolikuliitmikule 
paigaldatud.

Märkus
Mida lühem on voolik, seda suurem on 
pumpamisvõimsus.

Lükake voolik vooliku ühendusele ja 
kinnitage sobiva voolikumansetiga
Automaatrezhiimil on lülituskõrgus juba 
tasemelüliti kaabli pikkusega eelnevalt 
kindlaks määratud.

Joonis
Käsirežiimil seadke tasemelüliti üles (kaabel 
alla). Vihje: Lükake tasemelüliti kaabel 
silmusena kandesangast läbi ja seadke 
tasemelüliti joonisel kujutatud asendisse. 

Joonis 
Asetage pump kindlalt pumbatavasse 
vedelikku või sukeldage see vedelikku 
kandesanga külge kinnitatud köie abil.
Mustus ei tohi imiala täielikult ega osaliselt 
blokeerida. 

Et pump imeks automaatselt, peab vedeliku tase 
olema vähemalt 3 cm (SCP 5000) või 8 cm (SDP 
5000). 

Torgake võrgupistik seinakontakti.

Automaatrežiimil juhib tasemelüliti pumpamist 
automaatselt. Kui vedeliku tase saavutab teatud 
kõrguse, lülitub pump välja.
Kui vedeliku tase langeb allapoole teatud taset, 
lülitub pump välja.
Peab olema tagatud tasemelüliti vaba liikumine.

Kasutuselevõtt

Seadme osad

Ettevalmistus

Käitamine

Automaatrežiim
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Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt 
sisse lülitatud.
Märkus:
Kuivalt töötamine põhjustab kiiremat kulumist. 
Ärge jätke käsirežiimil töötavat pumpa 
järelvalveta. Kuivalt töötav pump tuleb 3 minuti 
jooksul välja lülitada.

Loputage pumpa pärast iga kasutamist 
puhta veega.
Eriti pärast kloori sisaldava vee või muude 
setteid jätvate vedelike pumpamist.

Märkus
Mustus võib ladestuda ja põhjustada häireid 
seadme töös.

Tõmmake võrgupistik seinakontaktist välja.

Seade on hooldusvaba.

Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisohtu.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud 
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina 
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt  EÜ 
direktiivide asjakohastele põhilistele ohutus- ja 
tervisekaitsenõetele. Meiega kooskõlastamata 
muudatuste tegemise korral seadme juures 
kaotab käesolev deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja 
volitusel.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Manuaalne kasutus

Töö lõpetamine

Hooldus

Hooldamine

Hoiulepanek

CE-vastavusdeklaratsioon

Toode: Pump
Tüüp: 1 645-xxx
Asjakohased EÜ direktiivid:
98/37/EÜ
2006/95/EÜ
2004/108/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation



146 Eesti

Erivarustus

Alljägnevalt loetletud lisavarustuse joonised leiate selle kasutusjuhendi leheküljelt 4.

6.997-346.0 Imivoolik meetrikaup 
1“(25,4 mm) 25 m

Vaakumikindel spiraalvoolik sobiva pikkusega voolikute 
lõikamiseks.

6.997-359.0 Pumba ühendusdetail 
G1 (33,3mm) koos 
tagasilöögiklapiga

Sobib 3/4“ (19 mm) või 1“(25,4 mm) voolikutele. G1 (33,3 
mm) keermesühendusega. Paigaldage lametihendi 
asemel tagasivooluklapp, et hoida ära vee 
tagasivoolamine pumpa.
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Abi härete korral

� NB!
Et vältida ohtlikke olukordi, tohib remonttöid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud 
klienditeenindus.

Rike Põhjus Kõrvaldamine

Pump töötab, aga ei pumpa Pumbas on õhku Torgake pumba toitepistikut 
mitu korda sisse ja välja, kuni 
pump hakkab vedelikku 
imema

Imiala ummistunud Tõmmake toitepistik välja ja 
puhastage imiala

(ainult manuaalrežiimi puhul) 
veetase liiga madal

Laske pump võimaluse korral 
sügavamale vedelikku või 
toimige nagu kirjeldatud 
peatükis "Ettevalmistamine 
(automaatrežiim)"

Pump ei käivitu või jääb töö 
käigus ootamatult seisma

Vooluvarustus katkenud Kontrollige kaitsmeid ja 
elektriühendusi

Termostaat lülitas pumba 
ülekuumenemise tõttu välja

Tõmmake toitepistik välja, 
laske pumbal jahtuda, 
puhastage imiala, vältige 
kuivalt töötamist

Mustuse osakesed on imialasse 
kiilunud

Tõmmake toitepistik välja ja 
puhastage imiala

Tasemelüliti peatab pumba Kontrollige tasemelüliti asendit

Pumpamisvõimsus langeb Imiala ummistunud Tõmmake toitepistik välja ja 
puhastage imiala

Pumpamisvõimsus on liiga 
väike

Pumba võimsus sõltub vedeliku 
pumpamise kõrgusest, vooliku 
läbimõõdust ja pikkusest

Ärge ületage maks. 
pumpamiskõrgust, vt 
tehnilistest andmetest, 
vajadusel valige teistsugune 
vooliku läbimõõt või erinev 
vooliku pikkus
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Tehniliste muudatuste õigused 
reserveeritud!

Tehnilised andmed

SCP 5000 SDP 5000

Pinge V 230 - 240 230 - 240

Voolu liik Hz 50 50

Võimsus Pnimi W 220 250

Maks. pumpamiskogus l/h 5000 5000

Maks. rõhk MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maks. pumpamiskõrgus m 5 5

Maks. sukelsügavus m 8 8

Pumbatavate mustusosakeste maks. 
suurus

mm 5 20

Kaal kg 3,8 4,0

Võimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,
- mida väiksem on sissevõtu ja tõstekõrgus
- mida suurem on kasutatud voolikute läbimõõt
- seda lühemad on kasutatud voolikud,
- mida vähem rõhulangust põhjustavad ühendatud tarvikud
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God jamais klient,
Pirms uzs kt apar ta lietošanu, 
izlasiet šo lietošanas instrukciju 

un r kojieties atbilstoši taj  teiktajam. Saglab jiet 
darb bas instrukciju v l kai izmantošanai vai 
nodošanai n košajam pašniekam.

Šis apar ts tika izstr d ts priv tai lietošanai un 
nav paredz ts profesion l s lietošanas 
pras b m.
Ražot js neatbild par iesp jamiem boj jumiem, 
kas radušies netabilstošas izmantošanas vai 
nepareizas lietošanas rezult t .
Ier ce pamat  ir dom ta pl du likvid šanai, ar
tvert u satura p rs kn šanai un izs kn šanai, 

dens emšanai no ak m un šaht m, k  ar  laivu 
un jahtu at de ošanai, ja vien tas ir sald dens.

SCP 5000 (t r dens s knis)
dens ar pies r ojumu l meni l dz 5mm 

liel m da i m
Baseina dens (noteikts pievienoto misko 
vielu devu daudzums)
Mazg jamais s rms

SDP 5000 (net r dens s knis)
dens ar pies r ojumu l meni l dz 20mm 

liel m da i m
visi s k a SCP 5000 pie aujamie š idrumi

� Uzman bu
Apar ts nav piem rots nep rtrauktai 
s kn šanai (piem., ilgstošai recirkul cijai 
d ) vai k  stacion ra instal cija (piem., 
notek de u s kn šanas iek rta, str klakas 
s knis).
Nedr kst str d t ar kod g m, viegli 
uzliesmojoš m vai eksploz v m viel m
(piem., benz ns, petroleja, 
nitroš din t jiem), taukiem, e m,
s ls deni un tualetes iek rtu notek de iem,
un du ainu deni, kuram ir maz ka
pl stam ba k denim. Apstr d jamo 
š idrumu temperat ra nedr kst p rsniegt
35°C.

Iepakojuma materi lus ir iesp jams 
atk rtoti p rstr d t. L dzu, neizmetiet 
iepakojumu kop  ar m jsaimniec bas

atkritumiem, bet gan nog d jiet to viet , kur tiek 
veikta atkritumu otrreiz j  p rstr de.

Nolietot s ier ces satur noder gus
materi lus, kurus iesp jams p rstr d t
un izmantot atk rtoti. T d  l dzam 

utiliz t vec s ier ces ar atbilstošu sav kšanas 
sist mu starpniec bu.

Katr  valst  ir sp k  m su uz muma atbild g s
sabiedr bas izdotie garantijas nosac jumi. 
Garantijas termi a ietvaros iesp jamos J su
iek rtas darb bas trauc jumus m s nov rs sim
bez maksas, ja to c lonis ir materi la vai 
ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešam bas gad jum  ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu griezieties pie tirgot ja
vai tuv kaj  pilnvarotaj  klientu apkalpošanas 
dienest .

Pirms katras lietošanas reizes p rbaudiet, 
vai nav boj ts piesl gšanas kabelis ar t kla 
spraudni. Boj tu piesl gšanas kabeli 
nekav joties lieciet nomain t pilnvarot
klientu apkalpošanas dienest  vai 
profesion l  elektromeh nisk  darbn c .
Visi elektriskie kontaktdakšu savienojumi ir 
j nog d  no p rpl šanas droš  viet .
Neatbilstošs pagarin t ja kabelis var b t
dz v bai b stams. T p c ra apst k os
izmantojiet tikai at autus un atbilstoši 
mar tus pagarin t ja kabe us ar pietiekošu 
vadu š rsgriezumu.
Izmantot  pagarin t ja kabe a spraudnim un 
savienojumam j b t drošiem no dens 
š akat m.
Neizmantot t kla piesl guma kabeli un 
l me sl dža kabeli ier ces transport šanai
vai nostiprin šanai.
Atvienojot ier ci no str vas, nevelciet aiz 
kabe a, bet gan aiz kontaktdakšas.
T kla kabeli nevilkt gar as m mal m un 
neiespiest.
Ražot jfirmas datu pl ksn t  nor d tajam
barošanas spriegumam j atbilst str vas
avota spriegumam.
Lai izvair tos no apdraud jumiem, 
labošanas darbus un mai as deta u ieb vi 
dr kst veikt tikai autoriz ts klientu 
apalpošanas dienests.

Iev rojiet elektrisk s aizsardz bas iek rtas:

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Pie aujamie š idrumi:

Vides aizsardz ba

Garantijas nosac jumi

Droš bas nor d jumi
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Izs kn jot peldbaseinus, d rzu d us un 
str klakas, iegremd jamos s k us dr kst
izmantot tikai ar aizsargsl dzi pret nopl des
str vu ar nomin lo nopl des str vu 
maksim li 30mA. Ja peldbasein  vai d rza 
d  atrodas cilv ki, s kni nedr kst darbin t.
Droš bas iemeslu d  m s pamat  ieteicam 
lietot ier ci izmantojot aizsargsl dzi pret 
str vu boj juma viet  (maksim li 30mA).
Elektr bas piesl gšanu dr kst veikt tikai 
specializ ti elektri i. Šeit noteikti ir j iev ro 
nacion lie noteikumi!
Austrij  s k iem lietošanai peldbaseinos 
un d rzu d os, kuri ir apr koti ar iztur gu
piesl guma l niju, p c Austrijas 
Elektrotehni u savien bas (ÖVE) B/EN 
60555 1 l dz 3 da as, elektroener ija 
j nodrošina ar Austrijas Elektrotehni u
savien bas p rbaud tu sadal t ja
transformatoru, pie kam nomin l  str va
nedr kst sekund ri p rsniegt 230V. 
Š  ier ce nav paredz ta tam, lai to lietotu 
personas (tai skait  b rni) ar ierobežot m
fizisk m, sensorisk m vai gar g m sp j m
vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai 
zin šan m, ja vien vi us uzrauga par vi u
droš bu atbild ga persona vai vi i ir 
sa muši instrukcijas par ier ces 
lietošanu.B rni ir j pieskata, lai nodrošin tu,
ka vi i nesp l jas ar ier ci.

Pirms s k a ekspluat cijas uzs kšanas noteikti 
ir j em v r  droš bas nor d jumi!
Bez tam, l dzu, iev rojiet, ka nek d  gad jum
no s k a nedr kst nopl st uzl mi "Ražot jfirmas 
datu pl ksn te". P c uzl mes nopl šanas vairs 
netiek garant ts s k a herm tiskums.

1 T kla piesl gšanas kabelis ar spraudni
2 L me a sl dzis
3 Nešanas rokturis
4 Š tenes piesl gums 1“ (25,4mm) ar 

plakano bl vi

Att ls 
Uzskr v jiet š tenes piesl gumu uz s k a
un sekojiet, lai š tenes piesl gum  b tu
iemont ta plakan  bl ve.

Piez me
Jo s ka š tene, jo liel ka s kn šanas jauda.

Uzb d t š teni uz š tenes piesl guma un 
nostiprin t ar piem rotu š tenes apskavu
Autom tiskaj  rež m  p rsl gšan s
augstumu nosaka l me a sl dža kabe a
garums.

Att ls 
Manu laj  rež m  novietojiet l me a sl dzi
uz augšu (kabeli uz leju). Padoms: L me a
sl dža kabeli k  cilpu izb diet cauri 
p rvietošanas rokturim un novietojiet l me a
sl dzi, k  par d ts att l .

Att ls 
Novietojiet s kni stabili uz cietas pamatnes 
s kn jam  š idrum  vai iegremd jiet taj  ar 
virvi, kas piestiprin ta pie nešanas roktura.
S kn šanas teritorija nedr kst b t da ji vai 
piln b  blo ta ar net rumiem. 

Lai s knis uzs ktu patst v gi, š idruma l menim 
ir j b t vismaz 3 cm (SCP 5000) vai 8 cm (SDP 
5000). 

Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzd .

Autom tiskaj  rež m  s kn šanas procesu 
autom tiski vada l me a sl dzis. Kad š idruma 
l menis sasniedz noteiktu augstumu, s knis 
iesl dzas.
Kad š idruma l menis pazemin s l dz noteiktam 
l menim, s knis tiek izsl gts.
J b t nodrošin tai l me a sl dža br vai kust bai.

Ekspluat cijas s kums

Apar ta apraksts

Sagatavošana

Ier ces ekspluat cija

Autom tiskais rež ms
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Manu laj  rež m  s knis vienm r paliek 
iesl gts.
Nor de:
Tukšgaita izraisa paaugstin tu nolietošanos, 
manu laj  rež m  neatst jiet s kni bez 
uzraudz bas. Ja s knis darbojas tukšgait ,
atsl dziet to 3 min šu laik .

P c katras lietošanas reizes izskalot s kni ar 
t ru deni.
paši p c hloru saturoša dens vai citu 

nogulsnes atst jošu š idrumu s kn šanas.
Piez me
Var uzkr ties net rumi un rad t darb bas
trauc jumus.

Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

Apar tam nav nepieciešama apkope.

Uzglab jiet ier ci viet , kur t  neb s pak auta
sala iedarb bai.

Ar šo m s pazi ojam, ka turpm k min t  iek rta, 
pamatojoties uz t s konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, k  ar  m su apgroz b
laistaj  izpild jum  atbilst ES direkt vu
attiec gaj m galvenaj m droš bas un vesel bas
aizsardz bas pras b m. Iek rt  izdarot ar mums 
nesaska otas izmai as, šis pazi ojums zaud
savu sp ku.

Apakš  parakst juš s personas r kojas 
uz muma vad bas uzdevum  un p c t s
pilnvarojuma.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
T lr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Manu lais rež ms

Darba beigšana

Kopšana, tehnisk  apkope

Apkope

Glab šana

CE deklar cija

Produkts: S knis
Tips: 1 645-xxx
Attiec g s ES direkt vas:
98/37/EK
2006/95/EK
2004/108/EK
Piem rot s harmoniz t s normas:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Speci lie piederumi

T l k uzskait to speci lo piederumu att lus atrad siet š s instrukcijas 4. lpp.

6.997-346.0 S kšanas š tene,
p rdošan  metros, 
1“(25,4mm) 25m

Vakuuma droša spir lveida š tene individu la garuma 
š te u piegriešanai.

6.997-359.0 S k a veidgabals G1 
(33,3 mm) ar 
pretv rstu

Der 3/4“ (19mm) vai 1“(25,4mm) š ten m. Ar G1 
(33,3mm) piesl guma v tni. Lai nov rstu dens atpl šanu
atpaka  s kn , plakan s bl ves viet  ievietojiet pretv rstu.
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K mju nov ršana

� Uzman bu
Lai izvair tos no apdraud jumiem, labošanas darbus un mai as deta u ieb vi dr kst veikt tikai 
autoriz ts klientu apalpošanas dienests.

Trauc jums Iemesls Trauc juma nov ršana

S knis ir iesl gts bet 
nestr d

S kn  ir gaiss Vair kas reizes pievienojiet un 
atvienojiet s k a
kontaktdakšu, l dz tiek uzs kts
š idrums.

S kšanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet t kla kontaktdakšu un 
izt riet s kšanas teritoriju

(tikai manu lajam rež mam) dens 
l menis ir zem minim l dens 
l me a

S kni iegremd jiet p c
iesp jas dzi k š idrum  vai 
r kojieties, k  aprakst ts
noda  "Sagatavošana" 
(Autom tiskais rež ms).

S knis nedarbojas vai 
ekspluat cijas laik  p kš i
p rst j darboties

Ir p rtr kusi str vas padeve P rbaud t drošin jumus un 
elektriskos savienojumus

Termoaizsardz bas sl dzis d
p rkaršanas ir izsl dzis s kni

Izvelciet t kla kontaktdakšu, 
aujiet s knim atdzist, izt riet 
s kšanas teritoriju, nov rsiet 
tukšgaitu

S kšanas teritorij  ir ie rusies 
net rumu da i a

Izvelciet t kla kontaktdakšu un 
izt riet s kšanas teritoriju

L me a sl dzis izsl dz s kni P rbaud t l me a sl dža 
poz ciju

Pazemin s veiktsp ja S kšanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet t kla kontaktdakšu un 
izt riet s kšanas teritoriju

p r k zema veiktsp ja S k a s kn šanas jauda ir atkar ga
no s kn šanas augstuma, š tenes 
diametra un š tenes garuma.

Iev rojiet maks. s kn šanas
augstumu (skat. tehniskos 
datus), vajadz bas gad jum
izv lieties citu š tenes
diametru vai citu š tenes
garumu
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Rezerv tas ties bas veikt tehniskas 
izmai as!

Tehniskie dati

SCP 5000 SDP 5000

Spriegums V 230 - 240 230 - 240

Str vas veids Hz 50 50

Jauda Pnom W 220 250

Maksim lais darba apjoms l/h 5000 5000

Maksim lais spiediens MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Maksim lais darba augstums m 5 5

Maksim lais iegremd šanas dzi ums m 8 8

Maksim lais apstr d jamo net rumu 
da i u izm rs

mm 5 20

Svars kg 3,8 4,0

Iesp jamais s kn jamais daudzums attiec gi ir liel ks:
- jo maz ks ies kšanas un s kn šanas augstums
- jo liel ks ir izmantoto š te u diametrs
- attiec gi par cik s kas ir izmantot s š tenes
- jo maz ks spiediena zudums ir piesl gtajiem piederumiem
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Gerbiamas kliente,
Prieš prad damas naudoti sigyt
prietais , perskaitykite ši

naudojimo instrukcij  ir vadovaukit s ja. 
Naudojimo instrukcij  išsaugokite, kad 
gal tum te naudotis ja v liau arba perduoti 
kitam savininkui.

Šis prietaisas skirtas naudoti nam kyje ir n ra
pritaikytas pramoniniam naudojimui.
Gamintojas neprisiima atsakomyb s už galim
žal , atsiradusi  naudojant prietais  ne pagal 
paskirt  ar netinkamai j  valdant.
Prietaisas daugiausia skirtas pašalinti potvyni
vanden , o taip pat perpumpuoti ir išpumpuoti 
vanden  iš rezervuar , šulini  ir šacht  bei 
pašalinti vanden  iš val i  ir jacht , jei tai n ra
s rus vanduo.

SCP 5000 (švaraus vandens siurblys)
Vanduo, kuriame esan i  nešvarum  dydis 
neviršija 5 mm
Plaukimo basein  vanduo (reikalingi priedai)
Skalbimo vanduo

SDP 5000 (užteršto vandens siurblys)
Vanduo, kuriame esan i  nešvarum  dydis 
neviršija 20 mm
visi skys iai, tinkantys SCP 5000 siurbliui

� D mesio
Prietaisas netinkamas naudoti 
nenutr kstamai (pvz., nenutraukiamo 
veikimo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip 
stacionarus renginys (pvz., keltuvas, 
fontano siurblys).
Draudžiama pumpuoti džias, greitai 
užsidegan ias ir sprogias medžiagas (pvz., 
benzin , žibal , azoto skiedikl ), riebalus, 
alyv , s r  vanden , tualet  nuotekas, šlamu 
užteršt  vanden , kuris yra mažiau takus, nei 
prastas vanduo. Pumpuojamo skys io
temperat ra turi b ti ne aukštesn  nei 35°C.

Pakuot s medžiagos gali b ti
perdirbamos. Neišmeskite pakuo i
kartu su buitin mis atliekomis, bet 

atiduokite jas perdirbimui.
Naudot  prietais  sud tyje yra verting ,
antriniam žaliav  perdirbimui tinkam
medžiag , tod l jie tur t  b ti atiduoti 

perdirbimo mon ms. Tod l naudotus prietaisus 
šalinkite pagal atitinkam  antrini  žaliav
surinkimo sistem .

Kiekvienoje šalyje galioja m s galiot
pardav j  nustatytos garantijos s lygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo 
laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei toki
gedim  priežastis buvo netinkamos medžiagos 
ar gamybos defektai. D l garantini  gedim
šalinimo kreipkit s  savo pardav j  arba 
artimiausi  klient  aptarnavimo tarnyb
pateikdami pirkim  patvirtinant  kasos kvit .

Kiekvien  kart  prieš prad dami naudoti 
prietais  patikrinkite, ar nepažeisti elektros 
laidas ir tinklo kištukas. Pažeist  elektros 
laid  nedelsdami pakeiskite oficialioje 
klient  aptarnavimo tarnyboje ar elektros 
prietais  remonto mon je.
Užtikrinkite, kad visos kištukin s elektros 
jungtys neb t  apsemtos.
Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavoj .
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir 
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuv
laidus.
Naudojamo ilgintuvo laido kištukas ir jungtis 
turi b ti apsaugoti nuo purškiamo vandens.
Elektros ir lygio jungiklio laid  nenaudokite 
prietaisui nešti ar tvirtinti.
Atjungdami prietais  nuo elektros tinklo 
traukite už kištuko, o ne už elektros laido.
Netempkite maitinimo kabelio per 
aštriabriaunius daiktus ir nesuspauskite jo.
tampa, nurodyta prietaiso modelio lentel je,

turi sutapti su elektros srov s šaltinio tampa.
Siekiant išvengti gedim , prietais
remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali 
tik galiota klient  aptarnavimo tarnyba.

Nurodymai d l apsaugin s elektros rangos:
Pumpuojant iš plaukimo, sodo baseino ir 
fontan , nardinamieji siurbliai gali b ti
jungiami tik apsauginiu jungikliu, kurio 
nominalioji nebalanso srov  neviršija 30 mA. 
Nenaudokite siurblio, jei plaukimo ar sodo 
baseine yra žmoni .
Saugumo sumetimais patariame jungti 
prietais  apsauginiu (neviršija 30mA) 
jungikliu.

Naudojimas pagal paskirt

Pumpuoti tinkamos medžiagos:

Aplinkos apsauga

Garantija

Nurodymai d l saugos
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Jungti prietais  elektros tinkl  gali tik 
kvalifikuoti elektrikai. B tinai laikykit s
galiojan i  nacionalini  reikalavim !
Austrijoje, vadovaujantis ÖVE B/EN 60555 
1-3 dalimis, plaukimo ir sodo baseinuose 
naudojami siurbliai, turintys nuolatin
elektros jungt , turi b8ti maitinami ÖVE 
patikrintu skiriamuoju transformatoriumi, o 
antrin tampa negali viršyti 230 V. 
Šis prietaisas nepritaikytas naudoti 
asmenims (taip pat vaikams) su fizine, 
sensorine arba dvasine negalia arba 
asmenims, neturintiems pakankamai 
reikiamos patirties ir (arba) žini , nebent 
priži rint už saug  atsakingam asmeniui 
arba gavus šio asmens nurodymus, kaip 
naudoti prietais . Priži r kite vaikus 
siekdami užtikrinti, kad jie nežaist  su 
prietaisu.

Prieš prad dami naudoti siurbl , b tinai laikykit s
saugos reikalavim !
Taip pat prašome atkreipti d mes , kad nuo 
siurblio jokiu b du negalima pašalinti lipduko 
„Technini  parametr  lentel “. Pašalinus lipduk
nebebus suteikiama garantija, susijusi su siurblio 
sandarumu.

1 Elektros laidas su kištuku
2 Lygio jungiklis
3 Rankena nešimui
4 Žarnos mova 1“ (25,4 mm) su plokš iu

sandarikliu

Paveikslas 
Žarnos mov  prisukite prie siurblio, 
atkreipkite d mes , kad žarnos movoje b t
d tas plokš ias sandariklis.

Pastaba
Kuo trumpesn  žarna, tuo didesnis debitas.

Užmaukite žarn  ant movos ir užspauskite 
pritaikytu pavalk liu.
Automatinio režimo metu aukštis jau iš 
anksto nustatytas pagal lygio jungiklio 
kabelio ilg .

Paveikslas 
Naudodami rankiniu režimu, lygio jungikl
nukreipkite  virš  (laid  apa i ). Patarimas: 
lygio jungiklio kabel  sulenkite  kilp  ir 
prakiškite pro ranken , lygio jungikl
nustatykite paveiksl lyje nurodytoje 
pad tyje.

Paveikslas 
Stabiliai pastatykite siurbl  ant lygaus 
paviršiaus arba panardinkite j  skysti 
pritvirtin  lynu už rankenos.
Siurbimo vieta negali b ti visiškai ar iš dalies 
blokuojama nešvarumais. 

Pumpuoti skyst  siurblys gali tik tada, kai 
minimalus skys io lygis siekia 3 cm (SCP 5000) 
arba 8 cm (SDP 5000). 

kiškite prietaiso kištuk  rozet .

Automatiniame režime pumpavimas 
automatiškai valdomas lygio jungikliu. Skys io
lygiui pasiekus nustatyt  lyg , siurblys sijungia.
Skys io lygiui sumaž jus iki tam tikro lygio, 
siurblys išsijungia.
Užtikrinkite, kad lygio jungiklis gal t  jud ti
laisvai.

Naudojimo pradžia

Prietaiso aprašymas

Paruošimas

Darbas

Automatinis režimas 
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Pasirinkus rankin  režim , siurblys yra nuolat 
jungtas.
Pastaba:
Dirbdamas be skys io, siurblys grei iau d visi, 
tod l nepalikite jo veikti be prieži ros. Jei 
nepumpuojamas skystis, siurbl  išjunkite per 3 
minutes.

Kiekvien  kart  baig  naudoti siurbl ,
išplaukite j  švariu vandeniu.
Ypa  tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug 
chloro savo sud tyje turintis vanduo arba kiti 
skys iai, paliekantys nuos das.

Pastaba
Nešvarumai gali sudaryti nuos das ir sukelti 
funkcinius sutrikimus.

Ištraukite prietaiso kištuk  iš kištukinio lizdo.

Prietaiso vidaus priži r ti nereikia.

Laikykite prietais  nuo šal io apsaugotoje 
vietoje.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato 
br žiniai ir konstrukcija bei m s  rink  išleistas 
modelis atitinka pagrindinius EB direktyv
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. 
Jei mašinos modelis kei iamas su mumis 
nepasitarus, ši deklaracija nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra galioti parduotuv s
vadovyb s.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Rankinis režimas

Darbo pabaiga

Technin  prieži ra

Remontas

Laikymas

CE deklaracija

Gaminys: Siurblys
Tipas: 1 645-xxx
Specialios EB direktyvos:
98/37/EB
2006/95/EB
2004/108/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006
EN 55014–2: 1997 + A1: 2001
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2000 + A2: 2005
EN 61000–3–3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

CEO Head of Approbation
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Special s priedai

Toliau pateikt  pried  paveikslus rasite šios instrukcijos 4 puslapyje.

6.997-346.0 Siurbimo žarna, 
parduodama metrais 
1“(25,4mm) 25m

Vakuumui atspari spiralin  žarna parduodama metrais ir 
gali b ti individualiai pritaikyta pagal ilg .

6.997-359.0 Su siurblio jungiamasis 
elementu G1 (33,3 
mm). Atbulinis 
vožtuvas

Tinka 3/4“ (19 mm) arba 1“(25,4 mm) žarnoms. Su G1 
(33,3 mm) sriegiu. Vietoje plokš iojo sandariklio 
naudokite atbulin  vožtuv , kad b t  galima išvengti 
vandens recirkuliacijos  siurbl .
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Pagalba gedim  atveju

� D mesio
Siekiant išvengti gedim , prietais  remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik galiota klient
aptarnavimo tarnyba.

Gedimas Priežastis Šalinimas

Siurblys nepumpuoja 
skys io

 siurbl  patek s oras Daug kart kiškite ir ištraukite 
siurblio tinklo kištuk , kol bus 
prad tas siurbti skystis.

Užsikišusi siurbimo vieta Ištraukite tinklo kištuk  ir 
išvalykite siurbimo viet

(Tik rankiniame režime) vandens 
lygis nesiekia nustatytos mažiausios 
ribos 

Jei galima, panardinkite siurbl
giliau arba vadovaukit s
skyriaus „Paruošimas“ 
(„Automatinis režimas“) 
aprašymu.

Siurblys neveikia arba 
išsijungia

Nutr k s maitinimas Patikrinkite saugikl  ir elektros 
jungtis

D l perkaitimo apsauginis terminis 
jungiklis išjung  siurbl

Ištraukite tinklo kištuk ,
palaukite, kol siurblys atv s,
išvalykite siurbimo viet ,
saugokite, kad siurblys 
neveikt  be skys io

Nešvarumai užsikiš  siurbimo 
vietoje

Ištraukite tinklo kištuk  ir 
išvalykite siurbimo viet

Lygio jungiklis sustabdo siurbl Patikrinkite lygio jungiklio 
pad t

Sumaž ja siurbiamoji galia Užsikišusi siurbimo vieta Ištraukite tinklo kištuk  ir 
išvalykite siurbimo viet

Per žema siurbiamoji galia Siurblio pumpavimo galia priklauso 
nuo pak limo aukš io, žarnos 
skersmens ir jos ilgio.

Laikykit s techniniuose
duomenyse pateikt
reikalavim  d l pak limo 
aukš io, pasirinkite kitokio 
skersmens žarn  arba ilg .
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Gamintojas pasilieka teis  keisti techninius 
duomenis!

Techniniai duomenys

SCP 5000 SDP 5000

tampa V 230 - 240 230 - 240

Srov s r šis Hz 50 50

Galingumas, Pnenn (nominalus) W 220 250

Didžiausias debitas l/h 5000 5000

Didžiausias sl gis MPa 
(bars)

0,05
(0,5)

0,05
(0,5)

Didžiausias pak limo aukštis m 5 5

Didžiausias nardinimo gylis m 8 8

Didžiausia nešvarum  apimtis mm 5 20

Mas kg 3,8 4,0

Galimas debitas yra tuo didesnis:
- kuo mažesnis siurbimo ir pak limo aukštis
- kuo didesnis naudojam  žarn  skersmuo
- kuo trumpesn s naudojamos žarnos
- kuo mažiau sl gio prarandama d l prijungto priedo
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

.: +49 7195 14-0
: +49 7195 14-2212
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CE

:
: 1 645-xxx

98/37/
2006/95/
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A
Alfred Kärcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustraße 7
1220 Wien

(01) 25 06 00☎

AUS
Kärcher Pty. Ltd.
40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179

(03) 9765 - 2300☎

B / LUX
Kärcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten

0900 - 33 444 33☎

BR
Kärcher Indústria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulínia - SP

0800 17 61 11☎

CH
Kärcher AG
Industriestraße 16
8108 Dällikon

0844 850 863☎

CZ
Kärcher spol. s.r.o.
Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodûlky

(02) 3552-1665☎

D
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2
97953 Königheim-Gissigheim

(07195) 903 20 65☎

DK
Kärcher Rengøringssystemer A/S
Gejlhavegård 5
6000 Kolding

70 20 66 67☎

E
Kärcher S.A.
Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7
08400 Granollers (Barcelona)

902 17 00 68☎

F
Kärcher S.A.S.
5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne

(01) 43 99 67 70☎

FIN
Kärcher OY
Yrittäjäntie 17
01800 Klaukkala

0207 413 600☎

GR
Kärcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

210 - 23 16 153☎

GB
Kärcher(UK) Limited
Kärcher House
Beaumont Road
Banbury
Oxon, OX16 1TB

01295 752200☎

H
Kärcher Hungária Kft
Tormásrét ut 2.
2051 Biatorbágy

(023) 530-640☎

HK
Kärcher Limited
Unit 10, 17/F.
APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon

(02) 357-5863☎

I
Kärcher S.p.A.
Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)

848 - 99 88 77☎

IRL
Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road
Clondalkin
Dublin 12

(01) 409 77 77☎

KOR
Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku
Seoul 121-060

032-465-8000☎

MAL
Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor

(03) 5882 1148☎

N
Kärcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

24 17 77 00☎

NL
Kärcher BV
Postbus 474
4870 AL Etten-Leur

0900-33 444 33☎

NZ
Karcher Limited
12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland

(09) 274-4603☎

PRC
Kärcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,
No. 390 Ai Du Road
Shanghai Waigaoquiao 200131

(021) 5046-3579☎

P
Neoparts Com. e Ind. Automóvel, Lda.
Largo Vitorino Damásio. 10
1200 Lisboa

(21) 395 0040☎

PL
Kärcher Sp. z o.o.
Ul. Stawowa 140
31-346 Kraków

(012) 6397-222☎

RUS
Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow

095-933 87 48☎

S
Kärcher AB
Tagenevägen 31
42502 Hisings-Kärra

(031) 577-300☎

SGP
Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

6897-1811☎

TR
Kärcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylül Mahallesi
307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

(0232) 252-0708☎

TWN
Karcher Limited
5F/6. No.7
Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

(02) 2299-9626☎

UA
Kärcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

(044) 5947575☎

UAE
Karcher FZE
Jebel Ali Free Zone
RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai

(04) 8836-776☎

ZA
Kärcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

(011) 574-5360☎
11/2007


